
LIETUVOS TSR AUKSTŲJŲ MOKYKLŲ MOKSLO DARBAI, 
LJTERAT0RA, IX, 1966 

MARTYNO MA2VYDO LAlšl(AI 

M. ROCKA 

Pirmosios lietuviškos knygos autoriaus M. Mažvydo biografijos ir 
raštų tyrinėjime vieną iš spragų sudarė tai, kad mokslininkai neturėjo 
visų jo laiškų, kurių išliko trylika. Iki šiol turėjome tik vieną pilną jo 
laišką ir keleto laiškų trumpesnes ar ilgesnes ištraukas 1. 

Ligi Antrojo pasaulinio karo M. Mažvydo laiškų rankraščiai buvo 
I<araliaučiuje, o paskui pateko į Getingeną. Pastaruoju metu iš ten buvo 
gautas visų jo išlikusių laiškų mikrofilmas 2. Pagal tą mikrofilmą ir publi­
kuojami M. Mažvydo laiškų tekstai, o taip pat pateikiamas jų vertimas 
į lietuvių kalbą. 

Reikia tikėtis, kad ši publikacija padės mokslininkams papildyti mūsų 
spausdinto rašto pradininko biografijos ir kultūrinės veiklos duomenis, 
įgalins padaryti gilesnius sprendimus ir labiau pagrįstas išvadas, o taip 
pat geriau pažinti tas aplinkybes, kuriomis buvo sukurta pirmoji lietuviš­
ka knyga. 

Publikuojamieji M. Mažvydo laiškai rašyti 1548-1561 m. laikotarpiu. 
Išskyrus pirmąjį laišką, rašytą I<araliaučiaus universiteto rektoriui, visų 
kitų adresatas buvo vienas - Prūsijos kunigaikštis Albrechtas. Daugu­
moje laiškų M. Mažvydas dejuoja dėl savo neturto bei sunkios materia­
linės padėties. Taip jis skundžiasi ne tik tuo metu, kai vos tik pabaigė 
universitetą ir dar tebegyveno iš stipendijos, bet ir 1561 m. vasarą, kai 
jau bent kiek turėjo būti prasigyvenęs ūkiniu atžvilgiu. Juk jis gaudavo 
(apie tai pasisako pats viename laiške) 70 markių metinės algos, Ragai­
nėje turėjo du sklypus žemės. 1561 m. kunigaikštis Albrechtas jį drauge 
su Širvintos pastoriumi Tomu Gedkantu dar apdovanoja sklypu žemės 
ir Virbalyje (Naujojoje Valioje). Be to, M. Mažvydas buvo vietinės val­
džios vertėjas, vedė korespondenciją dėl sielininkų ir kitokių pirklių, kurie 
atplaukdavo čion Nemunu iš Didžiosios Lietuvos. Matyt, jog ir už tai 
gaudavo tam tikrą atlyginimą. 

Skundus dėl materialinės padėties sunkumų iš dalies galima paa1s­
kinti tuo, kad tam tikrą laiką M. Mažvydas išlaikė gana didelę šeimą: 
tris savo žmonos brolius ir dvi seseris, kurie po jo pirmtako Ragainėje, 
pastoriaus Lauteršterno, mirties buvo likę visiškais našlaičiais. Bet, tur 
būt, svarbiausia jo ūkinių nesėkmių priežastis buvo silpna sveikata ir 
,,neūkiška prigimtis". Apie tai jis ir pats kalba savo laiškuose. 

1 2r. Senieji lietuvių skaitymai, K., 1927; Tauta ir žodis, t. 4, K., 1932; Bertoleit, J., 
Die Reformation unter den preussischen Litauern.- ,,J ahrbuch der Synodalkomission, 
Konigsberg, Th. l, 1932; Forstreuter, K., Die Herkunft der preussisch-litauischen Refor­
matoren.-.,Zeitschrift fiir slavische Philologie", T. 7, H. 1/2, 1930. 

2 Jis yra Lietuvos TSR MA bibliotekos retų spaudinių skyriuje. 
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Drauge reikia neužmiršti ir to meto literatūrinės aplinkos, kai huma­
nistinėje literatūroje būdavo mėgstama materialinio suinteresuotumo te­
matika. Matyt, ne veltui pirmajame laiške jis sau pavyzdžiu kelia „elge­
taujantį klientą"- Antikos poetą Marcijalą. Jis ne kartą pasivadina 
kunigaikščio Albrechto „klientu" ar net „klientėliu". Panašių pavyzdžių 
netrūksta humanistinėje italų literatūroje (pvz., F. Filelfas, P. Aretinas 
ir kt.), taip pat lietuvių humanistinėje literatūroje (pvz., P. Roizijus). 
Tai turint prieš akis, negalima M. Mažvydą charakterizuoti kaip žmogų, 
kuris labai siektų asmeninio praturtėjimo. 

Iš tikrųjų M. Mažvydo laiškuose yra tokių vietų, kur jis savo globė­
jus prašo ne padidinti jo ūkį, o, atvirkščiai, paimti jį ir vietoj to paskirti 
jam maistą iš pilies. Be argumentų, jog esąs ligotas, bevaikis, nenusima­
nąs žemės darbuose ir neketinąs krautis turtų, viena iš svarbiausių savo 
skundų priežasčių M. Mažvydas laiko tai, kad turimas ūkis ir su tuo susi­
jusios nesėkmės suteikia jam be galo daug rūpesčių, atima iš jo lėšas, 
kurias galėtų panaudoti knygoms nusipirkti, ir atitraukia jį nuo skaitymo 
ir studijų (a lectionibus et studiis). 

Iš tikrųjų M. Mažvydas mėgo knygas ir, matyt, turėjo savo bibliote­
ką. Knygų, kaip rodo pirmasis laiškas, buvo įsigijęs dar studijuodamas 
universitete. Mažvydas skaudžiai išgyveno tai, kad neturtas gali jį pri­
versti netgi turimas knygas užstatyti ar parduoti. Nors laiško autorius 
nemini, kokios knygos buvo jo bibliotekoje, bet, turint prieš akis universi­
tete studijuotus dalykus ir išlikusį A. Kulviečio knygų sąrašą, galima 
spręsti, jog jo turėta ne tik religinių, bet ir pasaulietinio bei humanistinio 
pobūdžio knygų. 

. Prie studijų M. Mažvydas, be abejo, priskiria ir savo literatūrinę 
veiklą. Iš tikrųjų minimu laiškų rašymo laikotarpiu jis parengė keletą 
darbelių lietuvių kalba. Protarpiu tarp universiteto baigimo ir paskyrimo 
į Ragainę M. Mažvydas išvertė ir beveik baigė išspausdinti „Giesmę 
šv. Ambraziejaus" (1549). Jau gyvendamas Ragainėje, jis išvertė ir pa­
skelbė „Formą Chrikštima". Ten pat M. Mažvydas parengė ir „Parafrasį", 
kuris išlika tik prie J. Bretkūno 1589 m. leidimų, bet kuri gal ir pats 
buvo išleidęs tarp 1558-1562 m. Ragainėje jis beveik visiškai parengė 
savo svarbiausią darbą - giesmyną, kurį jau po autoriaus mirties 1566 
ir 1570 metais išleido B. Vilentas. Taigi, visi tie ūkiniai rūpesčiai ir var­
gai, dėl kurių M. Mažvydas tiek daug ,skundžiasi savo laiškuose, nepajėgė 
nustelbti jo literatūrinio darbo pomėgio. 

Apie tai, kad M. Mažvydas gerbė mokslą ir kovojo dėl jo, rodo ir 
viename jo laiške aprašyta byla su nemokytu, bet įžūliu ir sugebančiu 
intriguoti -Ambrozijumi Zete, kuris pretendavo į jo parapijos diakonus ir 
mokyklos mokytojus (ir, matyt, vis dėlto jis tos vietos negavo). 

Laiškai rodo, kad Martynas Mažvydas ne visada gerai sugyvendavo 
su žmonėmis. Matyt, jis buvo griežto ir nenuolaidaus būdo šeimininkas, 
nes pas jį nepabūdavo žemės ūkio darbams samdomi bernai, o vienas 
kaimietis kartą jį net apkūlęs, kilus ginčui dėl pievos ribų. 

M. Mažvydą valdžiai skundė Tilžės vokiečiai, kaltindami jį erezija, 
būtent osiandrizmu. Priežastis tam veikiausiai buvo ta, kad minėtieji jo 
darbai Forma Chrikštima" ir „Parafrasis", buvo išversti iš bažnyčios 
agendo;•_ Kirchenordnung ( 1558), kuri vėliau tapo pavadint_a „os!and~i­
ne", nes vienas iš jos autorių buvo Osiandro žentas J. Aunfabens. šią 
agendą tepriėmė tik trečdalis pastorių. Kiti pastoriai jos atsisak~ ir dėl 
to kai kurie pateko į kalėjimą arba turėjo bėgti. Minimajai agenda1 smar­
kiai priešinosi ir Tilžės pastorius magistras Egidijus Le~elis, kuri~ bu_vo 
pagrindinis M. Mažvydo (kaip paaiškėjo iš jo 1560 m. laiško) kaltmto1as 
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dėl osiandrizmo, kai jau oficialiai buvo atsisakyta tos prūsiškosios pro­
testantizmo atšakos 3. 

M. Mažvydo laiškuose gana plačiai atsispindi reformacijos reikalai 
Prūsijos kunigaikštystėje. Religiniais reikalais rūpinosi tik valdantieji 
sluoksniai ir dvasininkai, o valstiečiai jais visiškai nesidomėjo, visą dė­
mesį skirdami žemės ūkio darbams. Iš laiško turinio ir formos ·matyti, 
kad M. Mažvydui būdingas tam tikras religinis fanatizmas. Bet neužmirš­
tina ir tai, jog laiškų autorius labai priklausė nuo Prūsijos valdžios. Pri­
simintina faktai, kad ne vienas, bent kiek nepaklusęs kunigaikščio Albrech­
to religinei politikai, skaudžiai buvo nukentėjęs ir net galvą padėjęs (pvz., 
dvaro pamokslininkas J. Funkas). Todėl, kaip rūpestį ūkiniais reikalais, 
taip ir didelį religinį „uolumą" negalima besąlygiškai pritaikyti asmeni­
nei M. Mažvydo charakteristikai. 

Stilistiniu atžvilgiu visiems M. Mažvydo laiškams būdingas tas bruo­
žas, kad jie parašyti literatūriškai. Tuo būdu laiškų autorius siekė ne tik 
tų tikslų, kuriuos dėstė laiškuose, bet ir teikė jiems platesnę - kultūrinę 
bei visuomeninę reikšmę. Jis norėjo, kad jo laiškai būtų skaitomi malo­
niai. čia M. Mažvydas pakluso vyraujančiai humanistinei dvasiai, taip 
aukštai kėlusiai literatūrą bei meną, plėtusiai jo pritaikymo ribas ir įve­
dusiai daug meninių elementų į žmonių tarpusavio santykius ir į papras­
tą buitį. 

Suteikdamas savo laiškams literatūrinę formą , autorius mėgsta gana 
gausius retorinius elementus, į ką ir to meto mokyklose, ir viešajame gy­
venime taip pat būdavo kreipiama daug dėmesio. šiuose laiškuose yra 
nemaža ilgų periodų, hiperbolių, dvinarių išsireiškimų, tiesioginės kalbos. 
Visa tai M. Mažvydo laiškams suteikia tam tikrą stilistinį pakilumą. Tą 
aukštąjį stilių stiprina ir humanistinės literatūros iš viduramžių pavel­
dėti ir taip pat į Mažvydo laiškus perėję skambūs ir aukšti valdžios žmo­
nių titulai (,,šviesioji aukštybė" ir kt.). Apskritai, M. Mažvydo laiškų 
kalba rodo, jog jų autorius gana gerai mokėjo klasikinę lotynų kalbą. Tuo 
Martynas Mažvydas irgi pasirodo esąs humanistinės pakraipos rašytojas4

• 

M. Mažvydo laiškas, rašytas Karaliaučiaus universiteto rektoriui 
1548 m. vėlai rudenį (spalio-lapkričio mėn.) 

(Prašo tarpininkauti, kad gautų iš kunigaikščio žieminių drabužių, nes jo visiškai 
susidėvėję. ) 

Etsi te 5, Clarissime vir, tam crebro accedere vereor, tamen quia talis 
pudor viro egenti inutilis censetur esse, quo postposito tuam Magnificen­
tiam accedere constitui mecum. ltaque quod tam saepiuscule convenio te, 
vir Praestantissime, non temeritati meae, quae nulla est in me, sed eges­
tati, quae, ut Martialis inquit, multa tentare suadet cogitque, erit ascri­
bendum. Qua de causa una cum his accesserim te, vir Ornatissime, bre­
viter accipe. Tempus gelidum seu hybernum prae foribus astat, contra 

3 Arnoldt, D. H. Kurzgefasste Kirchengeschichte . . , Konigsberg, 1769, S. 267-268. 
4 Apie M. Mažvydą kaip literatą plačiau žr. Mykolaitis, V., Literatūriniai elementai 

Mažvydo ir jo amžininkų raštuose.- ,.Senoji lietuviška knyga", K., 1947, p. 127-158; 
Ročka, M., M. Mažvydo lotyniškieji raštai.- Literatūra , t. V, 1964, t. 7, p. 101-121. 

5 Publikuojamajame tekste šiek tiek pakeičiama rašyba, priartinant prie dabartinės 
lotynų kalbos rašybos, būtent „f. ff, rB", kai kuriais atvejais „u", pakeičiamos atitinka­
mai „s, ss, ss, v'\ Didžiosios raidės, rodančios to meto visuomeninius santykius, palie­
kamos kaip orginale. Skyryba čia ta; kuri vartojama lietuvių rašto kalboje. 
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quod si quis non est munitus et sibi non prospicit, periclitatus sine dubio 
de valetudine sua. Cum vero ad depellendum frigus vestimenta non apta, 
verum laeera et vehementer attrita habeam, de quibus expediendis ab 
Illustrissimo Principe, domino nostro Clementissimo, tuam Magnifieen­
tiam, vjr Clarissime, aeeedendum putavi. Alium enim, ad quem aeeederem 
in hae re, praeterquam te, patrone noster, perpetua mente colende et 
suspiriende, nullum vel novi vel scivi. Haee itaque est eausa, eum simul 
eum his venerim • ad te, eolendissime Patrone. Quapropter, quam humil­
lime possum, te, vir Praestantiss: oro, ut haee mihi apud Illustriss: Prin­
eipem expedias. Si enim vestimenta nune mihi data fuerint, tune satis 
habeo in duos annos neque essem molestus in efflagitandis Illustrissimo 
Principi et tuae Magnificentiae. Sin vero mihi denegata fuerint, durissima 
sustinere eogar frigora et valetudinis meae diminutionem non modicam. 
Ad oeeurrendum proinde his imminentibus malis seu ineommodis te, vir 
Clarissime, iterum atque iterum oro, ne reicias meas preees, quas iam 
fundo ad tuam Exeellentiam; verum pro pietate et clementia solita hoc 
opus pium et dignum tua Magnifieentia , mihi vero maxime neeessarium 
et gratissimum, eonficere velis. Facturamque tuam Excellentiam id pendulo 
animo esse minime possum. Bene tandem his ae feliciter valeat tua Mag­
nifieentia in Nestorios annos ad gloriam Dei, ad utilitatem· et ornamen­
tum Reipub. Christianae, et ad peculiare solamen et refugium nostrum. 
F.T.M. 

deditissimus Martinus Mossvid 
Protomartyr dictus, artium Baeealaureus. 

Vertimas 

Nors droviuosi taip dažnai kreiptis į tave, garsusis vyre, 'bet kad to­
kia sarmata, kaip visi supranta, neturtingam žmogui nenaudinga, ją at­
metęs, vis dėlto ryžtuosi trukdyti tavo kilnybę. Taigi tai, kad taip dažnai 
lankausi pas tave, garbingasis, tenebūnie laikoma mano įžūlumu - jo aš 
visai neturiu-, o tik neturtingumu, kuris, kaip sako Mareijalas, žmogų 
paskatina ir net priverčia daug ką išmėginti. Todėl tau trumpai išdės­
tysiu, ko aš drauge su šiuo laišku atvykau pas tave; didžiai garbin­
gasis vyre. 

šaltas, arba žiemos, metas jau čia pat, už vartų, ir kiekvienas, kuris 
nėra nuo jo apsaugotas ir tinkamai pasiruošęs jį sutikti, be abejo, rizi­
kuoja dėl savo sveikatos. Kadangi aš tam šalčiui įveikti neturiu tinkamų 
drabužių, o tiktai suplyšusius ir labai sudėvėtus, nusprendžiau dėl jų 
kreiptis į tavo kilnybę, garsųjį vyrą, kad juos gaučiau iš šviesiojo kuni­
gaikščio, mūsų maloningojo valdovo. Juk kito žmogaus, į kurį galėčiau 
kreiptis tokiu reikalu, be tavęs, mūsų visada širdingai gerbiamas ir my­
limas globėjau, aš nė vieno nepažįstu ir nežinau. Taigi, čia ir yra ta 'prie­
žastis, kad su šiuo laišku atvykau pat tave, didžiai gerbiamasis globėjau. 

- Todėl, kiek įmanydamas, nuolankiausiai prašau tave, garbingasis vyre, 
kad tuo mano reikalu kreiptumeis į šviesųjį kunigaikštį. Jei jis tuos dra­
bužius man duotų, tai jų man užtektų dvejiems metams, ir, jų prašinėda­
mas, neįkyrėčiau nei šviesiajam kunigaikščiui, nei tavo kilnybei. Jei gau­
čiau dėl jų neigiamą atsakymą, būčiau priverstas labai šalti ir netekti 
nemaža sveikatos. Dėl to, kad išvengčiau tų, man gresiančių nemalonių 
blogybių, pakartotinai prašau tave, garsusis vyre, išklausyti mano mal­
davimų, kuriuos dabar kreipiu į tavo kilnybę, ir teiktis dėl tau įprasto 
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gailestingumo ir maloningumo atlikti tą gerą ir vertą tavo' kilnybės, 
o man - didžiai reikalingą ir maloningą darbą. Kad tai tavo kilnybė pa-
darys, nė kiek neabejoju. . 

Baigdamas laišką, linkiu, kad tavo kilnybė laimingai gyvuotų iki 
Nestoro metų dievo garbei, krikščionių visuomenės naudai ir šlovei, o mū­
sų didžiulei paguodai ir prieglobsčiui. 

Tavo kilnybei didžiai atsidavęs tarnas 
Martynas Mažvydas, vadinamas 

Protomartyru *, mokslų bakalauras 

11 

Kunigaikščiui Albrechtui 1549 m. pradžioje rašytas laiškas 
(M. Mažvydas prašo paskiriamas kunigu į Labguvą ar Ragainę. Sakosi nemokąs 

vokiečių kalbos, bet puikiausiai kalbąs savo gimtąja, lietuvių kalba. I<araliaučiuje jis 
negalįs toliau· gyventi dėl oro nepastovumo, dėl silpnos sveikatos ir menkos stipendijos. 
Kadaise kunigaikštis prižadėjęs juo visada rūpintis. Vadina save mokslo siekiančiu žmo­
gumi.) 

Ante paucos <lies, Illustrissime Princeps ac Clementissime domine, 
Clarissimus ac Doctissimus vir Magister Ioannes Funck tuae Illustris Cel­
situdinis nomine me solicitabat de suscipienda conditione in oppidulo La­
biensi, in quo post obitum pii viri Simonis conditio vacat seu caret Pastore. 
Ego vero meam operam Ecclesiae Labiensi non denegaveram, immo per 
Magistrum Funck promiseram sub hac conditione, si concionator Lituani­
cus, qui est in Steintham vel aliquis alius eo non mitteretur a tua Illustri 
Celsitudine. Sed iam audivi neque illum concionatorem Lituanicum, neque 
alium quemquam in eum locum esse missum. Quapropter hisce meis cons­
titui tuam Celsitudinem orare atque rogo, ut mihi velit tua Celsitudo ea 
conditione prospicere. Nam hic diutius tum propter valetudinariam vitam, 
tum etiam propter aeris intemperiem et propter alias causas manere non 
possum. Sed fortassis in eum locum videor esse minus aptus ob hanc 
unicam causam, quia non calleo aliquantulum Germanice. Etsi vero igno­
rem Germanice, tamen quia meam nativam linguam Lituanicam, dico, 
perfectissime scio, non esset mihi ea conditio deneganda. Verum si iam 
conditio ista Labiensis est alicui designata, nolo eam ambire. N am potero 
in alium locum mitti. Veluti quoque audio, Ragnetae parrochiam esse mag­
nam satis et ab aliquot annis carere Pastore atque interim multos infantes 
sine Baptismo et adultos multos sine confessione et sacramento altaris 
mori asserebant. Quod certe periculosum est. Quapropter et ea Parrochia 
indiget idonea persona. Idcirco tuam Illustrem Celsitudinem, dominum 
nostrum Clementiss: rogo, ut mihi dignetur unam ex his duabus designare 
conditionem. Nam hic me honeste sustentare diutius propter recitatas 
causas et propter exiguum stipendium non possum. Idque tuam Illustrem 
Celsitudinem facturam haudquaque dubito. Promiserat namque olim tua 
Celsitudo mei velle semper . rationem habere; cui ego firmissime innixus 
sum promissioni. Si porro nulla harum mihi deputabitur conditio, humilli­
me rogo tuam Illustrem Celsitudinem, Clementissime Princeps, ut meum 
mihi pauxillo pecuniae augeatur stipendium, ne possim rebus necessariis 
ad studia meae vocationis et ad honestam sustentationem carere. Haec 
enim si non adsunt studioso homini, facillime frangitur animus ipsius. 
Idquoque me promptissime impetraturum a tua Illustri Celsitudine, Cle­
mentissime Princeps, certus sum. Bene tandem his ac f eliciter valeat tua 

• Pirmuoju kankiniu. 
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Illustris Celsitudo, Princeps Clementissime, in Nestoreos annos ad gloriam 
sanctissimi naminis divini, ad utilitatem Reipublicae huius Clarissimi Du­
catus Prussiae ac reliquorum Duc·atuum vicinorum et ad singularem nost­
rum omnium solamen. F. T. 111. Cel. 

11 

Martinus Mossvidius, 
Artium Baccalaureus, 

Alumnus deditissimus 

Vertimas 
Prieš keletą dienų, šviesus kunigaikšti ir maloningasis valdove, gar­

susis ir mokytasis vyras magistras Jonas Funkas * tavo šviesiosios aukšty­
bės vardu paragino mane užimti vietą Labguvos miestelyje, kuri po švie­
sios atminties vyro Simono mirties yra laisva, nes nėra kunigo. Aš nuo 
savo patarnavimo Labguvos bažnyčiai nebuvau atsisakęs, dargi per ma­
gistrą Funką buvau tai prižadėjęs su sąlyga, kad ten tavo šviesiosios 
aukštybės nebūtų siunčiamas šteintamo arba kuris nors kitas ·lietuvių pa­
mokslininkas. Bet dabar jau sužinojau, kad nei tasai lietuvių pamoksli­
ninkas, nei kuris nors kitas į tą vietą dar nėra nusiųstas. Todėl nutariau 
šiuo savo laišku prašyti tavo aukštybę, ir dabar to meldžiu, kad tavo 
aukštybė teiktųsi man paskirti tą vietą; to prašau dėl to, kad negaliu čia 
ilgiau pasilikti tiek dėl sveikatos būklės, tiek ir dėl oro nepastovumo bei 
kitų priežasčių. Bet gal tai vietai galiu pasirodyti ne visai tinkamas tik 
dėl tos vienintelės priežasties, kad nekalbu nė kiek vokiškai. Vis dė lto, 
nors ir nemoku vokiškai, kadangi savo gimtąją lietuvių kalbą moku, sakau, 
kuo puikiausiai, nereikėtų man tos vietos atsakyti. Jei ta Labguvos vieta 
jau kam nors kitam paskirta, nenoriu į ją veržtis; aš sutiksiu siunčiamas ir 
į kitą vietą. Kaip girdžiu, gana didelė Ragainės parapija jau keletą metų 
neturinti kunigo; be to, žmonės pasakojo, kad tuo metu mirštą daug kftdi ­
kių be krikšto ir suaugusių be išpažinties ir altoriaus sakramento. Tuo tik­
rai reikėtų susirūpinti. Dėl to šioje parapijoje trūksta reikalingo asmens. 
Todėl meldžiu tavo šviesiąją aukštybę, savo maloningąjį valdovą, kad 
teiktumeis paskirti man vieną vietą iš šių dviejų: iš tikrųjų aš dėl minėtų 
priežasčių ir dėl menkos stipendijos čia negaliu ilgiau tinkamai gyventi. 
Visiškai neabejoju, kad tavo šviesioji aukštybė man paskirs vietą . Juk ka­
daise tavo aukštybė buvote prižadėjęs visada teiktis atsižvelgti į mano 
reikalus. Tuo tvirčiausiu pažadu aš dabar ir remiuosi. Jei vis dėlto nė vie­
na vieta iš jų man nebūtų skirta, didžiai nuolankiai meldžiu tavo šviesiąją 
aukštybę, maloningasis kunigaikšti, padidinti trupučiu pinigų mano sti­
pendiją, kad nereikėtų man stokoti reikalingų dalykų savo pašaukimo stu­
dijoms ir tinkamo maisto. Juk jei jų neturi mokslo trokštąs žmogus, labai 
greitai palūžta jo dvasia. Todėl esu visiškai įsitikinęs, kad tikriausiai tai 
gausiu iš tavo šviesiosios aukštybės, malonipgasis kunigaikšti. 

Baigdamas laišką, linkiu, kad tavo šviesioji aukštybė, maloningasis 
kunigaikšti, laimingai gyvuotų iki Nestoro metų švenčiausio dieviškojo 
vardo garbei, mūsų garsingosios Prūsijos kunigaikštystės ir kitų kaimy­
ninių kunigaikštysčių visuomenės labui ir mūsų visų didelei paguodai. 

Tavo šviesiajai aukštybei 
didžiai atsidavęs tarnas, 

auklėtinis, mokslų bakalauras 
Martync1s Mažvydas 

* Magistras Jonas Funkas (Joannes Funk, 1518-1566)- nuo 1549 m. kunigaikščio 
Albrechto rūmų pamokslininkas. 1551 m. jis tapo J . Osiandro šalininku. Nors 1556 m. 
jis atsisakė tų savo pažiūrų, tačiau visiškai neatgavo valdovo malonės, ir po 10 metų 
jam, apkaltinus sąmokslu, buvo nukirsdinta galva. 

252 



III 

Laiškas, rašytas kunigaikščiui Albrechtui truputį prieš 1549 m. ko­
vo mėn. 18 d. 

(M. Mažvydas dėkoja už paskyrimą į Ragainę. Prašo pinigų kelionės išlaidoms bei 
skoloms apmokėti ir audeklo kunigo drabužiams.) 

Illustrissime Prineeps ae Clementissime domine, eum aeeuratius per­
pendo, quae et quanta tuae Illustri Celsitudini debeam pro beneficiis in 
me colloeatis, invenio tandem me plurima debere, praecipue autem gra­
titudinem. Eam itaque eum nulio modo possim declarare Tuae Celsitudi­
ni, praeterquam his tenuissimis literis, quibus prineipio deerevi Tuae Cel­
situdini gratias agere. Quibus vero verbis id faciam, ignoro. Tanta nam­
que beneficia Tuae III. Celsitudinis ių me eollata sunt, ut nulius hominum, 
etiamsi haberet ingens flumen orationis, possit dignas gratias agere. At­
tamen ideo a gratiarum act-ione nequamque est abstinendum. Imo agen­
dae et habendae sunt tales, quales imbeeillitas nostra sinit habere. Ago 
prainde et habeo tuae Illustri Celsitudini, domino nostro Clementissimo, 
gratias non quas debeo, sed quas possum, pro omnibus beneficiis, quae ex 
tua eeu patema pietate et munifieentia in me pauperem hominem proma­
narunt. Deum vero, patrem domini nostri JESV CHRISTI, oro per eius­
dem salvatoris nostri divitias, ut Tuae Illustri Celsitudini pro tantis me­
ritis dignas referat gratias, quod ipsum facturum sum eertissimus. Pro­
misit enim sie inquiens: Date et dabitur vobis. 

Ceterum, Illustrissime Prineeps, eum iam conditionem Eeclesiasti­
cam a Tua Celsitudine impetraverim in Ragnet atque eo iam· esset profi­
ciscendum mihi, prineipio opus esset viatieo, deinde etiam pauxillo peeu­
niae ad persolvendum debitum in hospitio meo, quod eontraxi ad res uti­
les et neeessarias studiis meis. Sed eum pro tenui fortuna mea, seu, ut 
verius exprimam, prae ingenti paupertate nihil habeam tum ad viatieum 
tum ad persolvendum debitum, ad tuam Clementiam, Illustrissime Prin­
eeps, tamquam ad dominu m nostrum Clementissimum, eonf ugio, enixe ro­
gitans, ut tua Illustris Celsitudo misereri mei velit et aliquantulum pe­
cuniae tam ad viatieum, quam ad persolvendum debitum dignetur porri­
gere solita munifieentia. Nam quo sustentem me in via, deinde quo 
satisfaciam in diversorio, nihil habeo, nisi libros meos, quibus opus habe­
bo ad doeendas oves Christi, oppignorem vel divendam. Sed ut hoe ma­
lum effugiam, Tuam Celsitudinem, Illustrissime Prineeps, supplieissime 
rogo, ut me oeulis Clementiae et miserieordiae inspieere velis. Tuam 
namque Clementiam loeo patris et matris Deus Omnipotens ex sua im­
mensa bonitate elegit et ordinavit. Ad hane igitur Benignitatem Tuae 
Illustris Celsitudinis aeeurro, petens Miserieordiam et Clementiam, quam 
me facillime impetraturum non dubito. 

Postremo esset etiam Tua Illustris Celsitudo omnibus modis oranda 
de panno qualicunque ad vestem religiosam seu saeerdotalem, ne homines 
haberent, quid reprehenderent in mea persona. Nune enim mirabile est 
iudicium vulgi de hominibus doctis. Dicunt enim illos esse omnium 
doctissimos, qui vestes saeerdotales ferunt. Sed ego non euro tale iudicium: 
modo habeam vestem dignam et honestam, qua ministerium saerosanctum, 
veluti in ordinatione pramisi, ornem. Quapropter, si Tuae Illustri Celsitu­
dini haee patitio videtur esse honesta et non temeraria, rogo, ut eam 
clementer suscipiat. Atsi est minus honesta, quaeso, ut veniam det mihi 
Tua Illustris Celsitudo. Haee enim petere non temeritas, sed honestas 
et neeessitas eompulit. Bene tandem et feliciter his Tua Illustris Celsitudo 
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valeat in muitas annos ad gloriam nomm1s divini, ad utilitatem Reip. 
Christianae et ad Singulare solamen omnium nostrum subditorum Tuae 
Illustrissimae Celsitudinis. F. T. Ill. Cel. 

III 

Martinus Mossvid, f uturus Pastor 
ovicularum Christi in Ragnet etc 

deditissimus. 

Vertimas 
Sviesusis kunigaikšti ir· maloningasis valdove, giliau pasvarstęs, kuo 

ir kiek esu įsiskolinęs tavo šviesiajai aukštybei už man suteiktas gera­
darybes, pagaliau atrandu, jog esu labai daug skolingas, ir ypač - padė­
kos. Jos jokiu kitu būdu negaliu išreikšti tavo aukštybei, kaip tik šiuo 
menkutėliu laišku,- juo iš pat pradžių ir noriu padėkoti tavo aukštybei. 
Kokiais žodžiais galiu tai išsakyti, nežinau. Juk tokių didelių tavo švie­
siosios aukštybės geradarybių man suteikta, kad nė vienas iš žmonių, 
nors ir plauktų jo kalba lyg plati upė, negalėtų tinkamai atsidėkoti. 
Tačiau dėl to jokiu būdu negalima atsisakyti padėkos. Priešingai, ją rei­
kia išreikšti ir nepaliauti dėkojus, kiek tik leidžia atsidėkoti mūsų silp­
nybė. Todėl dėkoju ir visada esu dėkingas šviesiajai aukštybei, mūsų 
maloningajam valdovui ne · taip, kaip privalėčiau, o kaip galiu, už visas 
geradarybes, k_urios dėl tavo lyg tėviško palankumo ir dosnumo pasipylė 
man, vargšui žmogeliui. Todėl maldauju dievą, mūsų viešpaties Jėzaus 
Kristaus tėvą, kad tojo mūsų išganytojo turtais jis tinkamai atsidėkotų 
tavo šviesiajai aukštybei už tokius didelius nuopelnus, ir esu visiškai 
tikras, kad jis tai padarys. Juk jis prižadėjo, sakydamas: ,,Duokite ir 
jums bus duota". 

Tačiau, be viso to, šviesusis kunigaikšti, kai jau gavau iš tavo aukš­
tybės bažnytinę vietą Ragainėje. ir kai turiu išvykti, pirmiausia man rei­
kia kelionpinigių, taip pat truputį pinigų apmokėti buto skolai, kurią 
užsitraukiau, įsigydamas naudingų ir reikalingų dalykų savo studijoms. 
Kadangi dėl savo menkų išteklių, arba, teisingiau pasakius, dėl didžiulio 
neturto, nieko neturiu nei kelionės išlaidoms, nei skolai apmokėti, krei­
piuosi į tavo malonybę, šviesusis kunigaikšti, kaip į mūsų maloningąjį 
valdovą, labai prašydamas, kad tavo šviesioji aukštybė teiktųsi manęs 
pasigailėti ir dėl savo įprasto dosnumo rastų reikalinga duoti man truputį 
pinigų tiek kelionės išlaidoms, tiek ir skolai apmokėti. Iš tikrųjų nieko 
neturiu, iš ko galėčiau kelyje pragyventi ir kuo užsimokėti užeigos na­
muose, nebent jei užstatyčiau ar išparduočiau savo knygas, kurių man 
reikės, kai mokysiu Kristaus avis. Kad galėčiau išvengti šios blogybės, 
tavo aukštybę, šviesusis kunigaikšti, didžiai nuolankiai prašau teiktis 
į mane pažvelgti maloningumo ir gailestingumo akimis. Juk tavo malo­
nybę visagalis dievas dėl savo begalinio gerumo išrinko ir pastatė tėvo 
vietoje. Taigi, prie to tavo šviesiosios aukštybės palankumo ir bėgu, pra­
šydamas gailestingumo ir maloningumo. Neabejoju, jog tai man kuo ma­
loniausiai bus suteikta. 

Pagaliau, turiu tavo šviesiąją aukštybę labai prašyti gabalo kokios 
nors gelumbės dvasininko, t. y. kunigo, drabužiui, kad žmonės negalėtų 
mano asmeniui daryti priekaištų. Mat, dabar liaudis labai keistai spren­
džia apie mokytus žmones: jie tvirtina, kad tie iš jų esą mokyčiausi, kurie 
dėvi kunigišką drabužį. Bet man nerūpi toks jų vertinimas, kad tik turė­
čiau tinkamą ir padėčiai derantį drabužį, kuriuo pagerbčiau šventąją 
tarnybą, kaip esu prižadėjęs ordinavimo metu. Todėl, jei tavo šviesiajai 
aukštybei šis mano prašymas atrodo garbingas ir nelengvabūdiškas, mel-
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džiu, kad ji maloningai jį priimtų. O jei jis nepakankamai garbingas, 
prašau, kad atleistų man tavo šviesioji aukštybė. Juk to prašyti mane 
privertė ne lengvabūdiškumas, o noras išlaikyti gerą vardą ir neturtas. 

Baigdamas linkiu, kad tavo šviesioji aukštybė laimingai gyvuotų 
ilgus metus, dieviškojo vardo garbei, krikščionių visuomenės labui ir di­
džiai visų mūsų, tavo šviesiosios aukštybės pavaldinių, paguodai. 

IV 

Tavo šviesiajai aukštybei 
didžiai atsidavęs tarnas 

Martynas Mažvydas, 
būsimasis l(ristaus avelių 
ganytojas Ragainėje ir t. t. 

Laiškas, rašytas kunigaikščiui Albrechtui 1550 m. 
(M. Mažvydas dėkoja už gautus kviečius. Prašo vietoj apsemtos žemės paskirti ki­

tą, išduoti parėdymą, kad tie parapiečiai, kurie laiko avilius parapijos žemės medžiuose, 
pusę medaus duotų jam ir nedarytų žalos jo pasėliams bei pievoms, lankydami bites.) 

Quandoquidem, Illustrissime ac Clementissime Princeps, hoe tempore 
durissimo tua Celsitudo dignata sit me iuvare quindecim modiis siliginis 
pro honesta sustentatione mei meaeque eoniugis, nune idcirco tuae Illustri 
Celsitudini pro ea munif icentia gratias quas possum, non quas debeo, 
ago et habeo. Debeo quidem tantas gratias agere (si eonsideretur donum 
mihi oblatum), quantas etiam si tota eloquentia Ciceroniana adesset, tamen 
non possem dignas agere. Nune vero statui satis esse, quod declaro me 
esse gratissimo animo de ea liberalitate, qua mihi subvenire dignata sit 
Tua Illustris Celsitudo. Sed neque hoe satis est sie declarasse: Verum 
rogo Deum et patrem nostrum eaelestem, ut per suum unigenitum filium 
salvatorem nostrum JESVM CHRISTVM Tuae Illustri Celsitudini pro 
ea munificentia dignas referat gratias. Idque ut Opt: Max: faciat 
assidue, ego ipse in privatis meis orationibus et in publicis simul eum 
grege Christi meae eurae eommisso orabo. 

Caeterum, Illustrissime ae Clementissime Prineeps, notum est Tuae 
Illustri Celsitudini esse Paroehialem agrum Ragnetae illumque mihi 
Magnifieus dominus Capitaneus Ragnetensis eo tempore, quo Ragnetam 
veni, eommisit, prout et praedeeessoribus meis eommissus erat. · Prope 
hune agrum Paroehialem praeterito anno fundatus est ingens stagnus 
a domino Capitaneo Ragnetensi, a quo stagno pratum paroehiale, ex quo 
tota spes alendi peeoris erat, unda repletum usque et ad hodiernum diem 
manet. Rogavi itaque Magnificum dominum Capitaneum Ragnetensem, 
ut sua Magnifieenti [a] mihi in alio loco simile pratum, pro illo prato 
inundato, velit dare, quemadmodum reliquis subditis tuae Celsitudinis, 
quibus simili modo prata aqua repleta erant, dederat. Sua autem Magni­
ficentia respondit se id faeere non posse absque mandato Tuae Celsitu­
dinis. His proinde tuam Illustrissimam Celsitudinem supplex oro, ut velit 
tua Celsitudo mandare domino Capitaneo, ut mihi simile pratum, pro 
prato inundato, in l(rokinischki prope aliud pratum parvum paroehiale, 
det et assignet. Si enim pro illo prato aliud habere non potero pratum, 
tum neque vaeeas, neque reliqua pecora fovere tempore hyemali potero. 
Sed spem concepi .bonam de Clementia tuae Celsitudinis, quod ex mandato 
tuae Clementiae facillime aliud pratum obtinebo. 

Deinde, Illustrissime ae Clementissime Princeps, in eodem agro 
paroehiali sunt variae arbores factae in alvearia partim a subditis tuae 
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Illustris Celsitudinis, partim a subditis nobilium Ragnetensium, utpote 
Hans von Tubing, Martini Fritz, Antonii et reliquorum. Alvearia autem 
illa in arboribus eiusdem agri a praedecessoribus meis ideo sunt permissa 
parari, ut dent medium mellis ex quo libet alveari ipsis parochis, 
praedecessoribus meis. Nune vero postquam praedecessor meus abiit et 
intra sex annos alius Parochus non erat elee:tus et constitutus, subditi tum 
tuae Celsitudinis, tum nobilium Ragnetensium subditi, quibus permissum 
erat in arboribus agri Ecclesiastici alvearia parare, mel unusquisque 
eorum pro se usurpaverunt et adhunc usque usurpant. Praetera iidem 
veniunt visitatum apes, segetes et prata depascunt, lignaque furtim ex 
agro meo auferunt et alia multa incommoda agro inserunt. Tuam idcirco 
Celsitudinem, Illustrissime Princeps, supplex oro, ut velit T. C. mandare 
Magnifico domino Capitaneo Ragnetensi, ut istos omnes, qui in agro 
Ecclesiatico alvearia habent, compellat et praeripiat mellis medium ex 
quolibet alveari mihi dare prohibeatque ipsis, ne amplius talia incommoda 
agro, segetibus et pratis inferant. Nam sicut reliquorum hominum agri 
longe ab iniuriis abesse debent, sic quoque et ager parochialis omnibus 
incommodis et iniuriis carere debet. Et spero nullum iam amplius agrum 
meum passurum iniuriam, cum mandatum Tuae Celsitud: habuero. Atque 
haec sunt pro quibus statueram supplicare Tuam Ill: Celsitudinem, quam 
Opt: Max: per suum filium seruet faelicem et incolumen in muitas annos 
longaque tempora ad gloriam nominis sui sacrosancti, utilitatemque 
Reipub: Christianae et ad singulare nostrum omnium solatium. Amen. 

F. T. 111. Celsit: 

IV 

Martinus Mosvid 
Parochus Ragnetensis supplex. 

Vertimas 
Kadangi, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, šiuo labai sunkiu 

metu tavo aukštybė teikėsi mane sušelpti penkiolika saikų kviečių, kad 
aš pats ir mano žmona galėtume tinkamai maitintis, todėl tavo šviesiajai 
aukštybei esu dėkingas dėl tokio dosnumo ir dėkoju, kiek leidžia mano 
jėgos, o ne kiek privalėčiau. O privalėčiau, kai pagalvoju apie man su­
teiktą dovaną, taip didžiai dėkoti, kad net ir visa Cicerono iškalba man ne­
padėtų. Todėl dabar nutariau, jog užtenka pareiškimų, kad esu labai dėkin­
gas dėl tokio dosnumo, kuriuo teikėsi man tavo šviesioji aukštybė pagel­
bėti. Bet nepakanka ir tokio pareiškimo: aš gi maldauju dievą ir mūsų 
dangiškąjį tėvą, kad jis per savo vienatinį sūnų, mūsų išganytoją Jėzų 
Kristų tavo šviesiajai aukštybei už tokį dosnumą vertai atsidėkotų. Idant 
visagalis dievas visada taip darytų, melsiuosi ir aš pats ir drauge su 
mano rūpesčiui pavesta Kristaus kaimene. 

Tačiau, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, tavo šviesiajai aukšty­
bei žinoma, jog Ragainėje yra parapijos žemė, ir kad ji man, kaip ir 
mano pirmtakams, buvo paskirta kilniojo pono Ragainės viršininko tuo 
metu, kai atvykau į Ragainę. Netoli šios parapinės žemės praėjusiais 
metais ponas Ragainės viršininkas įrengė didžiulį tvenkinį; dėl to tven­
kinio parapijos pieva, iš kurios turėta vilties iššerti gyvulius, buvo užlieta 
vandeniu, ir jis ten tebetelkšo ligi šios dienos. Dėl to aš prašiau kilnųjį 
poną Ragainės viršininką, kad jo kilnybė už tą apsemtąją pievą teiktųsi 
man duoti kitur tokios pat pievos, kaip ir kitiems tavo aukštybės paval­
diniams, kuriems už panašiu būdu apsemtas pievas buvo davęs. Tačiau 
jo kilnybė atsakė negalįs to padaryti be tavo aukštybės parėdymo. Todėl 
šiuo laišku tavo šviesiąją aukštybę nuolankiai prašau, kad tavo aukštybė 
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teiktųsi nurodyti ponui viršininkui duoti man už apsemtąją pievą panašios 
pievos Krokiniškiuose, šalia kitos, mažosios parapijos pievos. Jei už 
savo pievą negalėčiau gauti kitos pievos, tada žiemą negalėčiau išsišerti 
nei karvių, nei kitų gyvulių. Bet, pasitikėdamas tavo aukštybės malonin­
gumu, tvirtai viliuosi, jog pagal tavo malonybės parėdymą tikriausiai 
gausiu kitą pievą. 

Be to, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, iš dalies tavo šviesiosios 
aukštybės pavaldiniai, iš dalies Ragainės kilmingieji pavaldiniai, kaip 
Hansas fon Tubingas, Martynas Fricąs, Antanas ir kiti, daugelį tos para­
pijos medžių yra pavertę aviliais. Tuos avilius parapini0 lauko medžiuose 
mano pirmtakai buvo leidę įrengti su ta sąlyga, kad jie pusę medaus iš 
kiekvieno .avilio atiduotų klebonams, mano pirmtakams. Po to, kai mirė 
mano pirmtakas ir šešerius metus nebuvo išrinkto ir paskirto kito klebono, 
tiek tavo aukštybės pavaldiniai, tiek Ragainės kilmingieji pavaldiniai, 
kuriems buvo leista įsitaisyti avilius bažnyčios žemės medžiuose, visą 
medų sunaudodavo ir iki šiol sunaudoja patys. Be to, jie suvažiuoja apžiū­
rėti bičių, nugano pasėlius ir pievas, vogčiomis nešasi malkas iš mano 
lauko ir daug kitų nuostolių jam pridaro. Todėl nuolankiai prašau tavo 
didenybę, šviesųjį kunigaikštį, kad tavo aukštybė teiktųsi duoti parėdymą 
kilmingajam ponui Ragainės viršininkui priversti visus tuos, kurie baž­
nytinėje žemėje turi avilių, ateityje duoti man pusę medaus iš kiekvieno 
avilio ir uždrausti jiems toliau daryti tokią žalą laukui, pasėliams ir pie­
voms. Iš tikrųjų kaip kitų žmonių laukams neturi būti daroma jokia žala, 
taip ir parapinis laukas neturi patirti kokį nors nuostolį bei žalą. Tikiuosi, 
kad, kai turėsiu tavo aukštybės parėdymą, joks kitas mano laukas dau­
giau nebepatirs žalos. Tai yra tie dalykai, dėl kurių nutariau maldauti 
tavo šviesiąją aukštybę: ją visagalis dievas per savo sūnų telaiko laimingą 
ir sveiką daugelį metų ir ilgus laikus savo šviesiausio vardo garbei, krikš­
čionių visuomenės naudai ir didžiai visų mūsų paguodai. Amen. 

Tavo šviesiąją aukštybę nuolankiai maldaująs tarnas 

Martynas Mažvydas, 
Ragainės klebonas. 

V 

1551 m. kunigaikščiui Albrechtui rašytas laiškas 
(M. Mažvydas praneša apie Ragainės parapiečių visišką nesidomėjimą reformacijos 

religiniais reikalais, siūlo uždrausti jiems keliones į Didžiąją Lietuvą, priversti juos 
-1ankyti pamokslus ir prašo leisti metinę vizitaciją įvesti.) 

Cum ingens comminatio, Illustrissime Princeps ac clementissime do­
mine, somnolentis negligentibusue pastoribus animarum apud Ezechielem 
prophetam expressa ostendatur hac sententia: ,,Sanguinem autem eius de 
manu tua requiram", tum animum et mentem meam terrendo sic componit, 
ut munus meum diligenter obeam, quandoquidem in numero pastorum, 
vocante et favente primum Deo patre caelesti, tandem tua Illustrissima 
Celsitudine, constitutus sim. Sed qua diligentia hucusque oves Christi 
mihi commissae, curatae sint et curentur, testis est Deus, qui me in 
vocatione ista iuvat, et Magnificus dominus Capitaneus noster cum 
aedilibus Ecclesiae nostrae ac reliquis piis auditoribus. Nam dum huc 
veneram, inveni muitas pestifera doctrina Papistarum sic obstinatos, quod 
circiter a viginti annis vel certe plus abhorruere a sacrosancto sacramento 
altaris contra clarum mandatum divinum et Ecclesiae sancte ordinationem: 
Ex iis autem, esti non omnes, tamen praecipuos Evangelica doctrina 'ad 
amorem verbi divini et usum sacramentorum atraxi, auxiliante Deo. 
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Reliqui vero obstinatiores, temen illi qui prope Ragnetam morantur quam 
procul, non solum verbum Dei vocale et sacramenta contemnunt, verum 
etiam quo diligentius curantur, eo magis in caecitatem et obdurationem 
ruunt papisticasque abominationes sequuntur. Caecitatem autem eorum 
inde manifestam habeo, quod petulanter vilipendunt dortrinam Catechismi 
et sacramenta ipsa, sine quibus verus christianismus fieri nequit. Iuxta 
namque mandatum Tuae Illustriss: Celsitudinis in ordinatione Ecclesiasti­
ca promulgatum, cum in baptisterio aut ante copulam simplicissimo modo 
inquiruntur de oratione dominica, articulis fidei et reliquis partibus 
Catechismi, tum ipsi ne syllabam quidem unicam proferre, at excusationes 
ridiculas optime norunt contexere. Aliqui etenim, interrogati de oratione 
dominica, asserunt se ideo nescire, quia propter senectutem obliti sint et 
quod etiam non possint addiscere. Alii iuventute excusant se inquientes: 
.,Iuvenis sum, non possum discere, verum cum virilem aetatem ducam, 
tum discam". Alii rusticis laboribus sese excusant dicentes : ,,Plus mihi 
die noctuque curae est cum agricultura mea ac domesticis laboribus meis 
quam cum oratione dominica articulisque fidei". Ceteri alias innumeras 
impudendo ore praetexerunt excusationes, cupientes interim in compaterni­
tatem vel in copulam matrimonialem admitti. Tam obstinatam malitiam 
eorum cum diutius tranquilla conscientia mea ferre non potuerim, constitui 
eam hisce praesentibus tuae Illustriss: Celsitud: significare tribus de 
causis. Primo, ut meam conscientiam ( quandoquidem ea diligentia, qua 
fieri potest, instando verbo divino euro eos) inculpatum conservare pos­
sim ab illa gravissima comminatione, qua videtur Deus se omnino velle 
exigere gravissimas poenas ab illis, si qui negligentes pastores animarum 
inventi fuerint. Praeterea, ne aliquando vel ab Episcopo, aut visitatoribus 
et reliquis inspectoribus meae Parochiae coram augusto tribunali tuae 
Illustrissimae Celsitudinis condemner negligentiae, vitii teterrimi, quod 
semper fugio. Postremo, ut velit tua Celsitudo, Illustrissime Princeps, tam 
duram et intractabilem malitiam eorum aliquo modo corrigere. Sublimis 
namque potestatis esse creditur ea, quae bona sunt in Ecclesia, provehere, 
tueri, et curare, mala autem amoliri et nocentiora praecipuo studio aver­
tere. Ideoque sanctus Spiritus pios magistratus et Dei principes Deos esse 
nominat, ut se Deos praestent inter homines vindicando mala et pro­
vehendo bona tum in religione tum in reliquis actionibus civilibus. 
Quapropter ut et horrenda malitia supersticioque parochianorum meorum 
innotescere possit tuae Illustri Celsitudini et ut cuilibet malo aliquo modo 
occuratur et consulatur, articulatim omnia describere statui. 

Primo, dominicis diebus (ut interim subticeam, quam irreligiosos 
sese gerant feriis Nativitatis domini. Circumcisionis, Epiphaniae, Purifi­
cationis, Anuntiationis, Paschcatis, Ascensionis et Pentecostes) contiones 
Evangelicas ac reliquas caeremonias Ecclesiasticas tam familia quam ipsi 
domini prorsus negligunt. Paucissimi enim adsunt in tempia, cum divina 
peraguntur. Praesertim tempore verna!i et aestivali sic colunt <lies domi­
nicos: agriculturam exercendo, seminando, foenum colligendo, fruges 
metendo ac ea omnia in horrea convehendo, in syllvis denique rustica 
instrumenta parando. Verno vero et hyberno tempore sese onerant tri­
turationibus frugum. Aliqui vero prae luto aut frigore ad contiones venire 
recusant. .Reliqui porro, etsi diebus dominicis nihil operantur, tamen 
neglectis contionibus domi otiosi delitescunt. Sicque evenit, ut religionis 
christiane parum sint memores et orationis dominicae articulorumque 
fidei maneant prorsus expertes. Bonum itaque esset, Illustriss: Princeps, 
si compescerentur a laboribus istis, praecipue diebus dominicis, quibus, 
ut veros christianos decet, audiendum esset potius verbum Dei, quam 
laboribus insudandum. Est etiam et hoc insig [n] e vitium apud eos, 

258 



scilicet, cum sciunt ex vetustissima papistarum observatione in Lituaniae 
et Samogittiae parochiis prope terminas huius ducatus adiacentibus 
alicuius sancti festum celebrari, utpote Sanctae Annae in apidulo Botoki, 
S. Jacobi in Schwekschna, Mariae virginis gloriosae in Schidlowo, Crucis 
in Jurgenburga, Georgii et corporis Christi in Tauroga, Assumptionis in 
Welona et reliqua dum coluntur sanctorum festa in opidis certis, tum 
mei Parochiani, quibus Papisticae placent, eo proficiscuntur et abomi­
nandam ibidem Idololatriam complent. Ceteri porro, etsi eo non proficis­
cuntur, tamen domi incensis ad parietem candelis cereis sanctorum 
patrocinia implorantes more idololatrarum festa eadem colunt et abser­
vant. Utinam autem sic religiose observarent et colerent dies dominicos, 
audiendo sacras contiones et doctrinam Catechismi, qua dehortantur 
a superstitionibus et abominationibus Papisticis. Sed quia irreligiosos se 
prebent erga creatorem diebus dominicis, manent in caecitate, colentes 
suis diebus Deos alienos. Consultissimum idcirco esset, ut per tuae 
Illustris Celsitudinis edictum prohibeantur ipsis ta les prof ectiones et, si 
quo modo fieri possit, ut impedirentur, ne queant exercere tales idolo­
latrias. Meum vero erit, ut, quemadmodum etiam facio, in omnibus meis 
contionibus a tali idolorum cultu dehorter et avocem magna sedulitate. 

Secundo, sunt quidam, impolutae alioqui vitae viri, secundum exter­
nam disciplinam dico, sui Catechismi (ut puto) non ignari, sed nescio 
quarum occasionum praetextu abstfnent ab usu sacramenti altaris; quos 
tum privatim tum publice, suppresis tamen nominibus secundum Ecclesias­
ticam ordinationem, monui, immo etiam obsecravi per merita Christi intra 
totum hoc triennium ad usum sacramenti venerabilis. Addo etiam hoc, 
quod territabam eos Ecclesiastica excommunicatione, excommunicaturum 
me scilicet eos, siquidem se ipsos excommunicationi corporis et sanguinis 
Christi subdant et illud mandatum Christi „Hoc facite in meam com­
memorationem" parvi aestimant et negligumt. Verum illi neque priva­
tas neque publicas monitiones suscipiunt excommunicationisque nomen 
vilipendunt ac sacramenta, in quibus totus Christus cum omnibus suis 
meritis sese nobis ofert, negligunt. Et, quod dictu est horrendum, pios 
sacramento utentes derident, subsannant . et conviciis adficiunt. Sunt 
praeterea in eorumdem numero virilis et feminei sexus plurimae personae 
decrepitae aetatis, quae, proch dolor, vix per totum curriculum vitae suae 
ter aut quater in contionibus sacris fuere, nedum Catechismi doctrinam 
teneant et venerabile sacramentum susceperint. Dum vero interrogantur, 
cur tamen negligunt doctrinam coelestem et cibum spiritualem, respon­
dent de sacramento, quod non tantum ipsi non sumant, verum quod et 
parentes eorum non modo non sumpserint venerabile sacramentum alta­
ris, sed ne audiverint quidem, quid sit illud. Haec cum audirem, ex animo 
deflebam eorum ingentem infaelicitatem monebamque eos ac obtestabar 
et nunquam privatim publiceque et obtestari cesso, ut deponant tam 
duram mentem et sese IESV CHRISTO dedicent; sed frustra mortuis, ut 
ille ait, verba fiunt. Quo enim diligentius docentur et ad meliora monentur, 
eo magnis duriores et praefracti fiunt. De istius modi hominibus semel 
atque iterum cum Magnifico domino Capitaneo nostro verba feci, quid 
scilicet esset agendum et quomodo essent attrahendi ad amorem verbi 
divini et ad sacramentorum usum. Sua vero Magnificentia dixit se velle 
consulere hac de re tuam Illustrem Celsitudinem. Quam quidem et ego 
nune oro supplex, ut docear, quid sit mihi faciendum cum his . durae 
cervicis hominibus, quorum inflexibile ~ectus, conscientia mea testante, 
ulterius ferre non possum. • 

Tertio, cum huiusmodi homines nihil boni sentientes de verba Dei 
et sacramentis veniunt ad Baptismum, cupientes, ut admittantur in 
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compaternitatem, a me denique (ut dixi) inquiruntur de oratione dominica, 
articulis fidei et reliquis rudimentis religionis Christianae; tum illi, quia 
nesciunt, obmutescunt ac, sic data occasione dum a compaternitate 
seclunduntur, indignantur, me!iora tamen nunquam de se promittunt. 
Aliqui vero verentes examinationem, sed interim a vicinis suis postulantes 
lucrari compaternitatem vel ad vicinas Parochias in Lituania proficis­
cuntur, vel rustico aut vetulae alicui committunt infantem baptisandum 
extra omnem casum necessitatis, veluti in hac Parochia Ragnetensi 
compertum est in quodam rustico, qui, nulio intercedente necessitatis 
casu, sub namine tamen necessitatis ausus est et copulare, et baptisare. 
At is etiam dignas suae temeritatis persolvit poenas Magnifico domino 
Capitaneo nostro. 

Reliqui autem fugiunt compaternitatem propter inscitiam, quae esset 
prodenda in inquisitione Catechismi, quae sit simplex, pia et aliena ab 
omni subtili et exquisita examinatione. Simplicia namque verba Catechis­
mi, tanquam a tyronibus religionis christianae, exigo; quae cum non 
tenent, fugiunt et, si aliquando fieri posset, magno aere se redimerent 
a Catechismo simul et a compaternitate propter Catechismum. Timent 
enim, ne ibi deprehendantur ignari rudimentorum religionis christianae 
et ne arguatur tanta pravitas eorum. Aequum itaque esset, ut prohiberetur 
ipsis, ne praesumant in alienas parochias currere cum infantibus, nam 
sic contineri in disciplina et in Catechismo commode erudiri et examinari 
possent. 

Quarto, cum pro suscipienda copula matrimonii veniunt, tune non 
patiuntur, ut examinentur de oratione dominica articulisque fidei, verum 
recusant excusantes suam ignorantiam inconvenientibus excusationibus. 
Et si qui deprehensi fuerint expertes Catecheseos, tum ad discendum 
concedo hebdomadam. At ipsi nihil curant terminum praefixum, verum 
alio extra parochiam suam se conferunt copulatum aut sine copula vivunt. 
Si vero sponsus fuerit ex Lituania aut Samogittia, sponsa vero ex hac 
Parochia, tum clanculatim habitis sponsaliis extra parochiam hanc suam 
proficiscuntur ac ibi se sinunt copulare, etiamsi sint rudes et ignari suae 
precationis et articulorum fidei. In summa, quocumque modo subterfugere 
possunt, Catechismum fugiunt et nulio prorsus modo possum eos 
attrahere, non dico ad absolutam et perfectam, verum ad rudem cogni­
tionem simplicium verborum et puri textus Catechismi. Hi enim (si 
apertius, ingenium eorum in pietate quale sit, exprimere licet) Ragne­
tenses tantum sapiunt in vera religione christiana, quantum infantes in 
cunis sapere solent. Lacte prainde Paulino, non autem solidiori cibo, sunt 
alendi. Ideoque mihi semper est utrumque balbutiendum cum ipsis velut 
cum infantibus. 

Postremo, sunt et alia plurima vitia, quae leviori animo ad tempus 
tollerari possunt, si in prioribus aliqua emendatio et correctio speraretur. 
Conciperetur autem bona spes de emendatione futura, si inprimis adige­
rentur omnes parochiani ad frequentandas sacras contiones diebus domi­
r(icts ~t 'reliquis diebus festis domini et salvatoris nosti l E S V 
C H R l S T l, in quibus sine intermissione summa religionis christianae 
esset eis proponenda et mentes eorum essent avocandae a superstitionibus 
et idolomaniis Papisticis. Deinde, si in anno semel (si plus fieri non 
possit) per totius parrochiae Ragnetensis pagos visitatio institueretur, 
in qua non tantum essent docendi de religione, sed etiam examinandi 
omnes cum familia in Catechisroo. Iniungendum denique erit sub aliquali 
poena, ut in alia visitatione sciant orationem dominicam articulosque 
fidei et reliqua rudimenta religionis tum, cum sisterentur examinationi 
futurae. Haec duo si in tempore non adhibebuntur ipsis, tum nulla spes 
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de certo provectu eorum in vera religione erit habenda. N am dura gens 
est, et mollis tractatio eito ab ipsis dissolvitur. Autor talis visitationis 
instituendae erat mihi Reverendus vir D. Ioannes Briesmanus, Praeses 
diocesis Sambiensis, qui initiando sacris et post initiationem sacrorum 
viva voce sua inculcavit mihi, ut diligenter homines instituerem in Cate­
chismo et explorarem eos in visitatione de progressu in religione. Noverat 
ille rėligiosissimus vir ingenium huius barbarae gentis, quod nulio alio 
modo ad Catechismi cognitionem allici possit, nisi sedula institutione et 
examinatione. In institutione itaque nunquam ipsis defui, immo semper 
in omnibus fere contionibus inculco doctrinam Catechismi. Explorationem 
vero eorum non sum ausus instituere sine mandato tuae Illustrissimae 
Celsitudinis. Licet autem tentaveram instituere talem visitationem consilio 
et exemplo Venerandi viri Georgii Reich, Parochi Tilsensis, tamen, quia 
vidi Parochianos meos nimis esse contumaces, distuli eousque, quousque 
habuero mandatum ab Illustrissima Celsitudine tua. Supplex idcirco tuam 
Celsitudinem, Illustrissime Princeps ac Clementissime domine, oro, ut me 
velit et dignetur iuvare et docere, quid sit faciendum, et quo modo sit 
procedendum cum ipsis, ut possim eos, iuvante Deo patre coelesti, lucrari 
lesu Christo filio suo unigenito. Qui tuam Illustrissimam Celsitudinem, 
dominum nostrum Clementissimum, ad sui naminis sanstissimi gloriam, 
utilitatem Ecclesiae et nostrum omnium ingens gaudium et solamen diu 
salvam f aelicemque seruet. Amen. 

V 

F. T. Ill. C. 
Martinus Mossuidius, 

Parochus R,agnetensis, supplex 

.Vertimas 

Kadangi, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, didžiulis gra­
sinimas apsnūdusiems ir apsileidusiems sielų ganytojams aiškiai išreikš­
tas pranašo Ezechieliaus raštuose posakiu „O jo kraujo pareikalausiu iš 
tavo rankos", mano širdį ir protą apima baimė ir skatina mane uoliai 
atlikti savo pareigas: juk ir aš visų pirma dangaus tėvo - dievo, o paskui 
ir tavo šviesiosios aukštybės pašaukimu ir malone esu pastatytas tarp 
daugelio ganytojų. O kokiu uolumu aš rūpinausi ir rūpinuosi man paves­
tomis avimis, liudininkas yra dievas, kuris man pagelbsti šiame pašau­
kime, o taip pat garbingasis ponas mūsų apskrities viršininkas su mūsų 
bažnyčios perdėtiniais ir kitais · dorais klausytojais. 

Iš tikrųjų čion atvykęs radau daugelį žmonių taip užkietėjusių, besi­
laikant pragaištingo popiežininkų mokslo, kad maždaug dvidešimt metų, 
o gal ir daugiau, jie vengia švenčiausio altoriaus sakramento, nors dėl 
to yra aiškus dievo nurodymas ir šventosios bažnyčios parėdymas. Tokius 
asmenis, nors dar ir ne visus, bet daugumą jų, dievo padedamas, evan­
geliškuoju mokymu patraukiau pamilti dievo žodį ir naudotis · sakramen­
tais. Betgi likusieji, labiau užkietėję (o tokie yra tie, kur gyvena arčiau 
Ragainės, negu tie, kurie toliau nuo jos), ne tik niekina skelbiamą dievo 
žodį ir sakramentus, o dar daugiau - juo labiau jais rūpinies, juo labiau 
jie grimzta aklybėn ir užsispyriman ir vis tebesilaiko popiežinių nešvan­
kybių. Kad jie akli, man yra visai aišku iš to, jog jie įžūliai nieku paver­
čia katekizmo mokslą ir pačius sakramentus, be kurių negali būti tikro 
krikščioniškumo. 

Jei pagal tavo šviesiosios aukštybės nurodymą, paskelbtą bažnytinia­
me parėdyme, jie krikštykloje ar prieš jungtuves nesudėtingiausiu būdu 
paklausinėjami iš viešpaties maldos, tikėjimo artikulų ir kitų katekizmo 
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dalių, tai nesugeba net nė vieno skiemens ištarti, bet puikiausiai moka 
pripaistyti visokių pasiteisinimų. Vieni, paklausti viešpaties maldos, teigia 
jos nemoką dėl to, kad užmiršę dėl senatvės ir kad jau nebegalį išmokti. 
Kiti teisinasi jaunyste, sakydami: ,,Jaunas esu, negaliu išmokti, bet 
kai tik vyro amžiaus sulauksiu, tada jau išmoksiu". Kiti teisinasi 
ūkio darbais: ,,Man dieną ir naktį tenka daugiau rūpintis savo lauko 
ir namų darbais, negu viešpaties malda ir tikėjimo artikulais". Dar kiti 
savo begėdiška burna prišneka daugybę kitokių pasiteisinimų, tuo tarpu 
išreikšdami norą, kad jiems būtų leista tapti krikšto tėvais ar susituokti. 

Nebegalėdamas ramia sąžine ilgiau pakęsti tokios jų atkaklios pikty­
bės, nutariau apie ją tavo šviesiajai aukštybei pranešti šiuo savo laišku 
dėl trijų priežasčių: 

Pirmiausia, kad galėčiau išlaikyti savo sąžinę (juk aš rūpinuosi 
parapiečiais, skelbdamas jiems dievo žodį su tokiu uolumu, koks tik įma­
nomas) nepakaltinimą to žiauriausio grasinimo, kuriuo dievas, matyt, nori 
pareikalauti sunkiausių bausmių visiems tiems sielų ganytojams, kurie 
bus rasti apsileidę. Be to, idant vyskupas arba mano parapijos vizitatoriai 
ar kiti inspektoriai kada nors nepasmerktų manęs dėl apsileidimo, tos 
biauriausios ydos, kurios visuomet vengiu prieš tavo šviesiosios didybės 
aukštąjį teismą. Pagaliau, kad tavo aukštybė, šviesusis kunigaikšti, teik­
tųsi kokiu nors būdu pataisyti tą jų taip užkietėjusią ir nesuvaldomą 
piktybę. Juk tikima, kad kilnios valdžios pareiga yra visas tas bažnyčios 
gėrybes kelti, saugoti, jomis rūpintis, o blogybes šalinti ir ypatingu uolu­
mu atitolinti labiau kenksmingus dalykus. šventoji dvasia dorus val­
džios žmones ir dievo kunigaikščius vadina dievais todėl, kad jie pasi­
reikštų dievais tarp žmonių, tramdydami piktuosius ir iškeldami geruosius 
tiek religijos reikaluose, tiek kituose žmonių veiksmuose. Idant tavo švie­
sioji aukštybė sužinotų apie baisų mano parapiečių nedorumą ir klaidingą 
jų tikėjimą, kad paskui kiekvienai blogybei būtų užkirstas kelias, ir jos 
būtų įveiktos, nutariau viską aprašyti papunkčiui. 

Pirma, sekmadieniais (tuo tarpu nutylėsiu, kaip bedieviškai jie elgia­
si per kalėdų, naujųjų metų, trijų karalių, grabnyčių, apreiškimo, velykų, 
dangun žengimo ir sekminių šventes) evangeliškuosius pamokslus ir kitas 
bažnytines ceremonijas tiek šeimyna, tiek ir patys šeimininkai tiesiog 
nieku verčia. Iš tikrųjų jų visai maža būna bažnyčioje pamaldų metu. 
Visų pirma pavasarį ir vasarą jie taip švenčia sekmadienius: dirba žemės 
darbus, sėja, šienauja, piauna javus, visa tai veža į klojimus ir, pagaliau, 
ruošia miškuose ūkio padargus. Pavasario* ir žiemos metu jie apsiver­
čia javų kūlės darbais. Kiti ateiti į pamokslus atsisakinėja dėl purvo ar 
dėl šalčio. Dar kiti, nors sekmadieniais ir nieko nedirba, tačiau, nieku 
versdami pamokslus, tūno sau namuose be jokio užsiėmimo. Taip ir išei­
na, kad jie maža beprisimena krikščionių religiją, o viešpaties maldos 
ir tikėjimo artikulų jie tiesiog neišmoksta. Todėl būtų gera, šviesusis ku­
nigaikšti, jei jiems būtų uždrausti tie darbai, ypač sekmadieniais, kada 
būtų geriau, kaip ir tinka geriems krikščionims, klausytis dievo žodžio, 
negu prakaituoti dirbant. 

Jie turi dar ir tokią didelę ydą: žinodami, jog pagal labai seną 
popiežininkų paprotį Lietuvos ir žemaitijos parapijose, esančiose arti prie 
mūsų kunigaikštystės sienų, yra švenčiami kokio nors šventojo atlaidai, 
pvz., šventosios Onos Batakių miestelyje, šventojo Jokūbo Švėkšnoje, gar­
bingosios mergelės Marijos Šiluvoje, kryžiaus Jurbarke, Jurgio ir Kri~taus 
kūno Tauragėje, dangun žengimo Veliuonoje, ir kai kuriuose miestehu~se 
apvaikščiojamos kitos šventųjų šventės,- taigi tada tie mano parapie­
čiai, kuriems patinka tokios popiežinės ceremonijos, ten keliauja ir papildo 

* Turėtų būti: rudens. 
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biauriausią stabmeldystę. Dar kiti, nors ir nevyksta į tokias vietas, tačiau 
namie, užsidegę vaškines žvakes prie sienos, šaukiasi šventųjų pagalbos 
ir, kaip kokie stabmeldžiai, švenčia jų šventes bei jų laikosi. O kad jie 
taip pamaldžiai laikytųsi sekmadienių ir juos švęstų, klausydami šventųjų 
pamokslų ir katekizmo mokymo, kuris gali atitraukti nuo popiežinių prie­
tarų ir nešvankybių. Bet dėl to, kad sekmadieniais pasirodo bedieviais 
kūrėjo atžvilgiu, jie ir toliau pasilieka akli, garbindami svtftimus dievus 
jų dienomis. Todėl būtų labai pageidautina, kad tavo šviesioji didybė 
potvarkiu uždraustų jiems tokias keliones ir užkirstų kelią, jei kokiu nors 
būdu būtų įmanoma, tokioms stabmeldystėms, idant jie negalėtų jų pa­
pildyti. Iš savo pusės, aš laikysiu pareiga, kaip ir dabar dedu visas pa­
stangas, dideliu uolumu per visus savo pamokslus atitraukti bei atkalbėti 
juos nuo tokio stabų garbinimo. 

Antra, yra tokių asmenų, kurie, šiaip nesuteršto gyvenimo vyrai,­
tai sakau pagal jų išorinį gyvenimo būdą,- kaip manau, ir su katekizmu 
susipažinę. bet nežinia kokiomis priežastimis dangstydamiesi, vengia pri­
imti altoriaus sakramentą. Juos ir privačiai, ir viešai, nors ir neminėdamas 
vardų, pagal bažnytinį parėdymą įspėjau, dargi visus tuos trejus me­
tus * net maldaute maldavau naudotis garbinguoju sakramentu dėl Kris­
taus nuopelnų. Paminiu čia ir tai, jog aš juos gąsdinau atskyrimu nuo 
bažnyčios, būtent, kad juos ekskomunikuosiu, nes jie patys atsisako Kris­
taus kūno bei kraujo bendrystės ir nevertina Kristaus žinomojo paliepimo: 
„Tai darykite mano prisiminimui" bei nieku jį verčia. Tačiau jie nepaiso 
nei privačių, nei viešų įspėjimų ir nieku laiko ekskomunikacijos primini­
mą: nevertina ir sakramentų, kuriuose mums aukojasi visas Kristus su 
visais savo nuopelnais. Baisu pasakyti tai, kad jie pajuokia besinaudojan­
čius sakramentais, net priekaištauja jiems. Be to, tarp jų yra labai daug 
senų vyriškos ir moteriškos lyties asmenų, kurie, ak varge!, per visą savo 
gyvenimą šventųjų pamokslų buvo tris ar keturis kartus; juo mažiau jie 
moka katekizmo mokslą ir priiminėja garbingąjį sakramentą. Klausiami, 
kodėl vengia dangiškojo mokslo ir dvasinio peno, nenaudoja sakramento, 
jie atsako, kad ne tik jie patys jo nepriimą, bet ir jų tėvai ne tik nėra 
priiminėję garbingojo altoriaus sakramento, dargi net negirdėję, kad toks 
esąs. Tai klausydamas, giliai širdyje apverkiau tą jų didžiulę nelaimę, ragi­
nau juos ir maldavau juos ir niekada nesiliauju juos privačiai ir viešai 
karščiausiu būdu prašyti ir maldauti, kad pakeistų tą savo dvasios užsi­
spyrimą ir pasiaukotų Jėzui Kristui. Bet veltui mirusiems, kaip jis pasakė, 
tariami žodžiai. Iš tikrųjų juo uoliau juos mokai ir ragini siekti didesnio 
gėrio, tuo labiau jie darosi užsispyrę. Apie tokius žmones . ne kartą kal-
))ėjau su kilniuoju mūsų apskrities viršininku, būtent, ką reikia daryti ir 
kaip juos patraukti prie dievo meilės ir sakramentų naudojimosi: jo kil­
nybė pasakė norįs pasitarti dėl to su tavo šviesiąja aukštybe. Ir aš nu­
žemintai prašau tavo aukštybę duoti man nurodymą, ką turiu daryti su 
tais kietasprandžiais žmonėmis, kurių nepalenkiamo būdo - liudininkė 
yra mano sąžinė - daugiau nebegaliu pakęsti. 

Trečia, kai tokie žmonės, kurie nieko gera nemano apie dievo žodį ir 
sakramentus, ateina krikšto, reikšdami norą būti krikšto tėvais, aš juos 
vis dėlto (kaip minėjau) paklausinėju iš viešpaties maldos, tikėjimo arti­
kulų ir kitų paprasčiausių krikščioniškos religijos tiesų. Tada jie, nieko 
nežinodami, netenka žado ir, dėl savo kaltės neprileisti būti krikšto 
tėvais, pyksta, tačiau niekad neprižada, kad pasitaisys. Kai kurie asme­
nys, bijodami klausinėjimo ir tuo tarpu pareikalavę iš savo kaimynų 
apmokėti krikšto išlaidas, keliauja arba į kaimynines Lietuvos parapijas, 

• Faktiškai dar nebuvo suėję treji pilni metai, nes laiškas yra rašytas 1551 m. 
vėlai rudenį. 
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arba paveda, nesant tam jokio reikalo, vaiką pakrikštyti kokiam nors 
kaimiečiui ar senei, kaip tai, gautomis žiniomis, padarė kažkoks Ragai­
nės parapijos kaimietis, kuris, nesant jokio būtinumo, tačiau to būtinumo 
priedanga išdrįso ir moterystės ryšiais jungti, ir krikštyti. Bet jis nuo 
kilniojo mūsų apskrities viršininko gavo savo lengvabūdiškumo vertą 
bausmę. 

Dar kiti vengia tapti krikšto tėvais dėl to, kad jiems neaišku, ką jie 
turi žinoti, klausinėjami iš katekizmo, o tie klausimai yra paprasti, ne­
griežti ir niekuo neprimena gilaus ir rimto egzaminavimo. Aš reikalauju 
iš jų, kaip iš krikščionių religijos naujokų, paprastų katekizmo tiesų, bet 
jie, nežinodami jų, bėga ir, jei tik būtų galima, už didelius pinigus at­
sipirktų nuo katekizmo, o taip pat ir nuo krikšto tėvystės dėl katekizmo. 
Mat, jie bijo, kad nenutverčiau jų nežinant pačių paprasčiausių krikščio­
niškos religijos tiesų, ir kad toks didžiulis jų sugedimas nesusilauktų 
priekaištų. Taigi, teisinga būtų jiems uždrausti tai, kad jie nesumanytų 
bėgioti su vaikais po svetimas parapijas. Tik taip būtų galima išlaikyti 
juos drausmėje, tinkamai mokyti katekizmo ir patikrinti, ar išmoko jį. 

Ketvirta, ateidami moterystės jungtuvių, jie nesutinka, kad juos eg­
zaminuočiau iš viešpaties maldos ir tikėjimo artikulų, o atsisakinėja, sa­
vo nemokšiškumą dangstydami nevykusiais pasiteisinimais. Tiems, ku­
riuos pagaunu nemokančius katekizmo, mokymuisi duodu savaitę laiko. 
Bet jie nesirūpina dėl nustatytojo termino, o jungtuvių vyksta į kitą vietą, 
už parapijos, arba gyvena be jungtuvių. Jei jaunikis yra iš Lietuvos ar 
2emaitijos, o jaunoji iš mano parapijos, tai jie, slaptomis susižiedavę, 
keliauja už mano parapijos ribų ir ten priima jungtuves, nors visai ne­
moka ir nežino būtiniausių maldų ir tikėjimo artikulų. Apskritai, kate­
kizmo jie vengia kaip galėdami, ir tiesiog negaliu rasti kokį nors būdą 
paskatinti, kad jie išmoktų, jau nesakau, viską ir tobulai, o tik visai 
apgraibom paprastas tiesas ir gryną katekizmo tekstą. Iš tikrųjų, jei ga­
lima aiškiau išsireikšti, koks jų nusistatymas pamaldumo reikaluose: 
ragainiečiai tiek nusimano apie tikrąją krikščionių religiją, kiek papras­
tai nusimano kūdikis vystykluose. Todėl juos reikia maitinti Povilo 
pienu, o ne kietesniu maistu. Dėl tos priežasties man tenka visą laiką 
čiauškėti su jais kaip su kūdikiais ir vieną, ir kitą dalyką. 

Pagaliau yra labai daug ir kitų ydų, kurias laikina.i būtų galima 
nuolaidžiau pakęsti, jei būtų vilties, kad ydingumas aukščiau minėtuose 
dalykuose bus bent kuriuo laipsniu pašalintas, ir jie pasitaisys. Tikra 
viltis, kad bus pasitaisyta, susidarytų, jei visų pirma visi parapiečiai 
sekmadieniais ir mūsų viešpaties ir išganytojo Jėzaus Kristaus švenčių 
dienomis būtų verčiami lankyti šventuosius pamokslus. Tomis dienomis 
be jokios pertraukos reikėtų dėstyti jiems svarbiausias krikščioniškos re­
ligijos tiesas, o jų dvasią atitraukti nuo prietarų ir popiežinės stabmel­
dystės. Be to, reikėtų įvesti visos Ragainės parapijos kaimų lankymą 
bent vieną kartą per metus (jei daugiau negalima), ir lankant ne tik pa­
mokyti religijos, bet ir paegzaminuoti visus su šeimyna iš katekizmo. 
Kartu reikėtų, grasinant kokia nors bausme, nustatyti, kad kito lankymo 
metu, tada, kai bus ateityje egzaminuojami, parapiečiai jau mokėtų vieš­
paties maldą, tikėjimo artikulus ir kitus religijos pradmenis. Jei tie du 
dalykai jiems šiuo metu nebus pritaikyti, tai nėra jokios vilties, kad bus 
pasiekta aiškios pažangos tikrojoje religijoje. Iš tikrųjų tai kieta žmonių 
giminė ir švelnaus elgimosi ji neįvertina. Mintį, kad reikia įvesti tokį 
lankymą, pakišo man garbingasis vyras ponas Jonas Brysmanas, Sambi­
jos diecezijos prezidentas, kuris, mane įšvęsdamas kunigo pareigoms ir 
įšventęs, man gyvu savo žodžiu įtaigiai priminė, kad uoliai moky­
čiau žmones katekizmo ir lankymo metu tirčiau, kokia jų pažanga reli-

'264 



gtJOJe. Tasai didžio religingumo vyras pazmo s1os barbariškos žmoni1Į 
giminės būdą, kad jos niekaip kitaip negalima privilioti susipažinti su 
katekizmu, kaip tik uoliai mokant ir egzaminuojant. Mokyti juos niekados 
nesilioviau ir beveik visuose pamoksluose nuolat kalu jiems į galvą kate­
kizmo mokslą, tačiau jų tikrinimo neišdrįsau pradėti be tavo šviesiosios 
aukštybės parėdymo. Nors aš, garbingojo vyro Jurgio Reicho *, Tilžės 
klebono, patarimu ir pavyzdžiu ir mėginau pradėti tokį lankymą, tačiau, 
matydamas, jog mano parapiečiai yra perdaug atkaklūs, atidėjau jį tam 
laikui, kai turėsiu tavo šviesiosios aukštybės parėdymą. Todėl nužemintai 
maldauju tavo aukštybę, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, 
kad ji teiktųsi ir rastų reikalinga man padėti ir nurodyti, ką aš turiu 
darytHr kaip man reikia elgtis su jais, kad, dievui, dangaus tėvui, pa­
dedant, galėčiau juos laimėti jo vienatiniam sūnui Jėzui Kristui. Tesaugo 
jis ilgai tavo šviesiąją aukštybę, mūsų maloningąjį valdovą, savo šven­
čiausiojo vardo garbei, bažnyčios vienybei, mūsų didžiuliam džiaugsmui 
ir paguodai. 

Tavo šviesiosios aukštybės nužemintas tarnas 
Martynas Mažvydas, Ragainės klebonas 

VI 

1551 m. rudenį kunigaikščiui Albrechtui rašytas laiškas 
(Skundžiasi parapijos žemės nederlingumu. Kadangi toji žemė esanti toli nuo Ra­

gainės, prašo pakeisti į sklypą arčiau.) 

Quamvis, Illustrissime Princeps ar Clementissime domine, importu­
nus et fortasse impudens videbor esse, quod hisce adornem supplicare 
tuam Illustrem Celsitudinem, tamen quia angusta mea oeconomia me gra­
viter premit et Clementiam tuae Celsitudinis implorare compellit, tum 
mite et temperatum iudicium (ut spero) de mea importunitate expectan­
dum erit. Angusta autem oeconomia mea, ut tamen liceat Tuae Illustriss: 
Celsitudini veraciter exponere, inde profluxit, quod ager huius parochiae 
Ragnetensis et procul situs est a Ragneta, quo fimum ad stercorandum 
propter viae incommoditate vehi neguit. Etsi autem possit eo vehi, id quod 
etiam tentavi, tamen illud quam exiguum et cum magna difficultate equo­
rumque non sine interitu. Cumque eo f imu m devehi non possit, tum ager 
semper manebit infaecundus. Sterili autem agro existente, oeconomicae 
res prostratae et abiectae iacent. Ex agro namque, si ille fuerit faecun­
dus, tota oeconomia sustinetur et totus vidus inde paratur. Ager vero 
hJiius parochiae quam sterilis sit, omnibus Ragnetensibus incolis notum 
est et praecipue Magnifico domino Capitaneo nostro, postremo et mihi, 
qui sterilitatem eam expertus sum per hoc triennium magno meo damno 
et iactura pecuniae, seminis et sumptuum in labore expositorum. Primo 
enim anno, quo huc veni, cum semina coemere non potuerim, magnis pre­
cibus impetravi tandem mutuo ex arce hac Ragnetensi, quae in eodem 
agro seminavi hoc animo, quod aestimabam ex faecunditate agri me posse 
sustentare cum familia et praeterea quod possem restituere mutuo aecepta 
semina ex arce. Verum fefellit opinionem meam sterilitas agri. Vix enim 
quartam partem seminis recuperavi sicque nullum fructum ex toto tabore 
meo percepL Altero porro anno, quo nimium cara erant frumenta, pecunia 
mea comparabam semina et rursus in eodem seminavi, experiri cupiens 
faecunditatem agri. Sed et hoc altero anno mate provenerunt. Nimio enim 
aėstu solis omnia, quae seminaveram, aruerunt eoque modo semina, 

• Jurgis Reichas 1551 m. :rudenį iš Tilžės persikėlė į Rostoką. Kadangi laiške mi­
nima, kad jis dar tebėra Tilžėje, įgalina spręsti, jog laiškas rašytas 1551 m. 
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labores et sumpti collocati perierunt. Sic deinceps emptis seminibus et hac 
tertia aestate, qua carius f ruges emebantur, seminavi. At fructum et hoc 
tertio anno similem prioribus accepi. Proinde mea oeconomia nullo modo 
honeste poterit stare, si ulterius eundem agrum colere non cessavero. 
immo ad mendacitatem et sordidam pauperiem meae oeconomiae res re­
digentur. Nam cum pecuniam, quam bis tribus annis pro salario meo ac­
cepi, non in vestes aut libros, verum in seminum emptionem collocavi. 
Miserum autem est semper semina emere, seminare, agros colere, plus 
vero inde damni laborisque percipere, quam fructus . Sed et praedecesso­
res mei, cum vidissent se nihil inde commodi posse habere, eodem agro 
colonis suis commendato, intercessionibus et precibus suis obtinuerant ex 
munificentia tuae Illustris Celsitudinis cibum ex arce hac Ragnetensi, 
hacque ratione honestae sustentationis eorum consultum erat. Ut idcirco 
et meis oeconomicis rebus melius consuli possit et ne possim a meis lec­
tionibus ac studiis distractiones quasdem habere, tuam Illustrissimam Cel­
situdinem, Clementissime Princeps, supplicissime oro, non ut cibo, qui 
mihi semel petenti denegatus est, prospiciatur ex arce, sed ut commute­
tur iste ager Parochialis, qui procul situs est, in alium propiorem. Si 
enim aliqua commutatio esset, tum certe nihil decederet proventibus tuae 
Celsitudinis. Posset namque illic collocari aliquis subditorum tuae Celsitu­
dinis, qui plus sibi commodi inde uno anno acquireret, quam ego decem . . 
In agro enim ipso habitans facile potest stercorare et aliqua exercere, 
quae faciunt ad agri faecunditatem. Fateor et ego denique, quod possem 
me sustentare bene ex eodem agro, si ibi habitarem et non tam procul 
distaret a templo ac a domo mea . Nam et ego stercorare non negligerem. 
Verum quia longe distat a Ragneta et quia difficile est stercorare propter 
et magnam distantiam, ideo oro supplex de agri commutatione. Atque ad 
f aelicissimum hune adventu m tuae Illustrissimae Celsitudinis Magnifi­
cum dominum Capitaneum nostrum rogavi tum de restitutione prati, quod 
inundatione stagni recenter erecti occupatum est, tum appropriatione 
apum in eiusdem agri quercubus sitarum, quemadmodum et tua Celsitudo 
per literas mandaverat restituere. Rogavi etiam, ut commutaretur ager 
iste in al ium agrum propiorem: sua vero Manificentia respondit se liben­
ter velle omnia restituere vel agrum commutare. Duos namque agros va­
cantes Ragnetensium incolarum esse aiebat, et ex iis duobus uno mihi pro­
penso animo commutare cuperet. Sed id se absque consilio et mandato 
tuae Illustris Celsitudinis nequaquam facere posse asseruit. Nune itaque 
eandem tuam Illustrissimam Celsitudinem supplex oro, ut propter melio­
rem statum meae oeconomiae collapsae velis commutare istum agrum 
procul distantem alio propiori. Idque facere tuae Illustris Celsitudinis ar­
bitrii erit. Si namque ex eodem remotiori agro erit mihi vivendum, tum 
satis tenuiter vivere cogar. At vero si propiori aliquo agro donatus fuero, 
tum meas res secundiores futuras esse spero ac officiumque meum sine 
ulla distractione sedula curabo. Deumque patrem coelestem per Iesum 
Christum assidue pro tuae Illustris Celsitudinis Clementia in privatis et 
publicis praecationibus orabo, ut tuam Celsitudinem, Illustrissime Prin­
ceps ac Clementissime domine, simul cum Illustrissimis Principibus .. 
Coniuge atque liberis in optima valetudine, pace at faelicitate diu nobis 
servare dignetur. Idque Deus pater coelestis per IESVM CHRISTVM di­
Iectissimum filium suum dominum nostrum eidem T: III: Cel : largiri ve­
lit. Amen. 

F. T. Ill. C. 
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Vertimas 

Nors, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, gal būt, pasirody­
siu įžūlus ir begėdis, rengdamasis šiuo laišku nuolankiai kreiptis į ta­
vo šviesiąją aukštybę su prašymu, tačiau, kadangi mane didžiai slegia 
mano ūkinės nesėkmės ir verčia maldauti tavo aukštybės malonės, tikiuosi 
sulaukti švelnaus ir nesmerkiančio sprendimo. Mano ūkio nesėkmės -
prašau leisti visą tiesą išdėstyti tavo šviesiajai aukštybei - išplaukia iš to, 
kad mano Ragainės parapijos žemė yra toli nuo Ragainės, ir dėl blogo 
kelio neįmanoma ten nuvežti mėšlo tręšimui. Nors ir būtų galima ten nu­
vežti trąšų,- tai irgi mėginau,- tačiau tik labai mažai, labai sunkiai, nes 
dėl to krinta arkliai. Taigi, dėl to, kad mėšlo nuvežti negalima, dirva visą 
laiką bus nederlinga. O kai žemė nenaši, žinoma, ūkio reikalai negali 
susitvarkyti ir dėl to yra visai prasti. Juk ta žeme, jei tik ji būtų derlinga, 
remiasi visas mano ūkis ir iš jos gaunu visą pragyvenimą. Tačiau, kokia 
nederlinga yra šios parapijos žemė, žino visi Ragainės gyventojai ir ypač 
mūsų kilnusis ponas viršininkas, pagaliau ir aš, nes per tuos trejus me­
tus esu patyręs jos nevaisingumą, turėdamas didelius nuostolius už be 
reikalo išmestus pinigus, sėklas ir veltui įdėtas lėšas jai apdirbti. 

Iš tikrųjų pirmaisiais metais čia atvykęs, negalėdamas nusipirkti sėk­
los, po didelių maldavimų gavau jos pasiskolinti iš mūsų Ragainės pilies; 
ją tame lauke pasėjau, būdamas tokios nuomonės, kad, pasėliams užde­
rėjus, galėsiu pragyventi su šeimyna ir dar,- kad galėsiu sugrąžinti 
pasiskolintąją sėklą iš pilies. Tačiau, kad tas laukas buvo nederlingas, 
labai apsigavau, šitaip manydamas. Ir iš tikrųjų atgavau vos ketvirtąją 
dalį sėklos ir tokiu būdu iš viso darbo neturėjau jokios naudos. Toliau, 
antraisiais metais - o tada buvo labai brangūs javai - įsigijau sėklos 
savais pinigais ir vėl pasėjau tame pačiame lauke, norėdamas išbandyti 
žemės derlingumą. Bet ir antraisiais metais blogai užderėjo: mat, dėl di­
delės sausros viskas, ką pasėjau, išdegė, ir tuo būdu žuvo sėkla, darbas ir 
įdėtos lėšos. Pagaliau, susipirkęs sėklą, ir trečiąją vasarą, kai dar bran­
giau kaštavo javai, pasėjau. Bet naudą ir šiais, trečiaisiais metais* ga­
vau panašią, kaip ir anksčiau. Dėl to mano ūkis jokiu būdu negalės lai­
kytis deramoje aukštumoje, jei toliau nesiliausiu tą pačią žemę dirbęs. 
Dargi mano ūkio reikalai nusmuks ligi elgetystės ir purvino neturto. Juk 
tuos pinigus, kuriuos gavau už šiuos trejus metus kaip algą, išleidau ne 
drabužiams arba knygoms, o sėklai pirkti. Tikra nelaimė vis pirkti sėklą, 
ją sėti, įdirbti žemę ir gauti iš jos vien nuostolius, turėti dėl jos daugiau 
vargo, negu naudos. Dė.l to ir mano pirmtakai, pamatę, kad ta žemė jokios 
naudos negali duoti, ją buvo atidavę savo valstiečiams, ryžtingais žy­
giais ir maldavimais išgavę iš tavo šviesiosios aukštybės dosnumo maistą 
iš mūsų Ragainės pilies ir tuo būdu apsirūpinę deramu savo pragyveni­
mu. Taigi, kad ir mano ūkinius reikalus būtų galima geriau sutvarkyti ir 
kad dėl jų nereikėtų atsitraukti nuo savo skaitybos ir studijų, tavo švie­
siąją aukštybę, maloningasis kunigaikšti, nuolankiausiai maldauju, kad 
man ne maistas, dėl kurio mano prašymas vieną kartą buvo atmestas, 
būtų tiekiamas iš pilies, o kad būtų pakeista toji parapijos žemė, kuri yra 
toli, į kitą. artimesnę. Jei būtų padaryta kokių nors pakeitimų dėl to, ta­
da tavo aukštybei būtų tik naudos. Juk ten galėtų būti apgyvendintas ku­
ris nors iš tavo aukštybės pavaldinių, kuris iš jos gautų daugiau naudos 
per vienerius metus, negu aš per dešimt. Iš tikrųjų, gyvendamas toje 

* lš • čia galima spręsti, kad laiškas rašytas 1551 m. rudenį. 
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žemėje, jis lengvai galėtų ją patręšti ir atlikti kitokius prie dirvos derlin­
gumo prisidedančius darbus. Prisipažįstu, jog ir aš galėčiau gerai pra­
gyventi iš tos žemės, jei ten gyvenčiau, ir jei ji nebūtų taip toli nuo baž­
nyčios ir nuo mano namų: tada ir aš neatsisakyčiau jos patręšti. Bet, 
kadangi ji yra toli nuo Ragainės, ir kad dėl to didelio nuotolio sunku ją 
patręšti, dėl to nužemintai maldauju žemę pakeisti. 

Be to, ryšium su didžiai laimingu tavo šviesiosios aukštybės atvyki­
mu pas mus, ir prašiau mūsų kilnųjį poną viršininką sugrąžinti man 
pievą, kuri dėl neseniai įrengto tvenkinio yra apsemta, ir nusavinti pa­
rapinės žemės ąžuoluose esančias bites, nes ir tavo aukštybė savo raštu 
buvo parėdžiusi jas grąžinti. Taip pat prašiau mano turimą žemę apkeisti 
į kitą, arčiau esantį sklypą . Jo kilnybė atsakė, jog jis mielai sutinkąs 
viską sugrąžinti arba apkeisti žemę, nes, kaip jis sakė, esančios dvejos 
Ragainės gyventojų neužimtos žemės, ir iš tų dvejų vieną jis be jokio 
prieštaravimo sutinkąs keisti. Bet jis pareiškė, jog to jokiu būdu negalįs 
padaryti be tavo šviesiosios aukštybės pritarimo bei parėdymo. Taigi, 
nuolankiai prašau tavo šviesiąją aukštybę teiktis mano pašlijusio ūkio 
būklei pagerinti tą toli esančią žemę pakeisti į artimesnį sklypą. Kad 
tai būtų padaryta, priklauso nuo tavo šviesiosios aukštybės sprendimo. 
Jei man reikėtų gyventi iš tos tolimosios žemės, būčiau priverstas gyventi 
gana skurdžiai, tačiau jei man būtų duotas laukas kur· nors arčiau, tada 
aš turėčiau vilties, jog mano reikalai bus sėkmingesni, ir aš galėsiu uoliai 
eiti savo pareigas be jokio trukdymo. O už tavo šviesiosios aukštybės 
malonę savo privačiose ir viešose maldose per Jėzų Kristų nuolat mal­
dausiu dievą, dangiškąjį tėvą, kad jis tavo aukštybę, šviesusis kunigaikšti 
ir maloningasis valdove, drauge su šviesiaisiais kunigaikščiais, žmona ir 
vaikais teiktųsi išsaugoti geriausioje sveikatoje, taikoje ir laimėje. Tegul 
tai dievas, dangiškasis tėvas, per savo mylimiausią sūnų, mūsų viešpatį 
Jėzų Kristų teikiasi suteikti tavo šviesiajai aukštybei. 

Tavo šviesiąją aukštybę nuolankiai maldaująs tarnas 
Martynas Mažvydas, Ragainės klebonas. 

VII. 

Laiškas kunigaikščiui Albrechtui, rašytas 1552 m. lapkričio mėn. 

(Praneša, jog kai kurie jo parapiečiai nesilaikė bažnytinių nuostatų dėl jungtuvių . 
Dėkoja, kad gavo žemės arčiau Ragainės . Prašo, kad būtų leista laikinai pasinaudoti 
darbu tų valstiečių, kurie buvo apgyvendinti ankstesnėje parapijos žemėje. ) 

Illustrissimo Principi et Domino, Domino Alberto Seniori, Marggra­
vio Brandenburgensi, Prussiae, Stetiniae, Pomeraniae, Cassuborum et 
Sclavorum Duci, Burggravio Nurembergensi et Rugiorum Principi, Do­
mino suo Clementissimo. 

Etsi, Illustrissime ac Clementissime Princeps, certo sciam nonnullo­
rum hominum animos concitaturum me in odium mei ob defensionem 
sanctarum institutionum Ecclesiae Dei, tamen pluris mihi semper facienda 
est ordinatio Ecclesiae, quam odium et amarulentia adversantium. Ideo­
que ad tribunal tuae Illustrissimae Celsitudinis, Clementissime Princeps, 
et antea detuleram de ingenti contemptu verbi Dei, caeremoniarum et 
ordinationum Ecclesiae in hoc Ragnetensi districtu, ąuem volebam corri 0 

gere instituta pastorali visitatione, ąuam ąuidem sine peculiari manda!o 
lllustrissimae Celsitudinis tuae neąuivi instituere. Sic nune ąuoąue 1d 
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defero ad tuam Celsitudinem, Clementissime Princeps, quod hoc ipso mense 
Novembri. parochiani mei quidam ex villa cognominata Wilkyschki clan­
destina coniugia celebrarunt. Copulati enim sunt non a me, neque a Pa­
rocho vel diacono Tilsensi, verum ab opifice quodam Leonardo Tischer, 
oppidano Tilsensi. Id sic revera factum esse, suo ore illi ipsi, quos co­
pulaverat memoratus Leonardus, nempe Peteris Simaitis, sponsus ex Wil­
kyschki, Marksche Waitkaicze, sponsa ex Wartulischki. Item alter spon­
sus, Iurgelis Buthkunu Wilkyschkensis, Anna Iuknaicze ex Wilkyschki 
sponsa fassi sunt et reliqui idem testabantur. Hos enim auxilio Magnifici 
domini Capitanei Ragnetensis postea, ut factum est istud, ad me vocavi, 
qui rem totam mihi exposuerunt, quos rursum copulavi, praemissa denun­
tiatione in Ecclesia, iuxta ordinationem Ecclesiae. In tanta dilaceratione 
et contemptu ordinationum Ecclesiae, cum Reverendum virum Magistrum 
Aegidium, Pastorem Tilsensem, simul et Diaconum eiusdem consulerem, 
quid sit mihi faciendum et quo modo praecavendum, ne talia deinceps 
fiant, consuluerunt tuae Illusstrissimae Celsitudini esse significandum il­
Iud ipsum factum. Admonitus itaque et meo officio, et consilio coopera­
torum vineae Christi in his o ris Ducatus Prussiae, def ero bono zelo id 
ipsum tuae Celsitudini, Illustrissime Princeps. Tua etenim Celsitudo has 
dilacerationes facillime potest prohibere rigore gladii saecularis, o Deo 
commissi. Meum deinde erit, ut verbo divino sic eos instituam, quo pos­
sint ardentius amare verbum Dei et sanctius discant colere ordinationes 
Ecclesiae. 

Praeterea, Illustrissime ac Clementissime Princeps, gratias tuae Cel­
situdini, domino meo Clementissimo, immortales ago et habeo, quod ex 
propensa munificentia tuae Celsitudinis agro bono propiorique pravisus 
sim. Magnificus namque Capitanens noster Ragnetensis secundum man­
datum tuae Celsitudinis assignavit mihi agrum et aream piscatoris prio­
ris hic Ragnetae, ex quo potero me meamque familiam sustentare satis 
bene, licet ex eo hac aestate nihil neque frugum, neque faeni acceperim. 
At alia aestas, si Deus dabit, ista resarciet. Interim tamen et in hoc 
agro recenter mihi assignato difficultas orietur non postrema propter pe­
nuriam operariorum. Ad evitandam • istam difficultatem in priori agro 
constitueram colonos in parte agri, qui iuvabant me in opera domestica. 
Hos colonos iam nune suscepto alio agro cogor relinquere, alios vero in 
recenti agro propter peniuriam tam eito non constitui. Proptereaque timeo, 
ne oeconomia mea, quae tenuis est, cadat. Sed posset rursus sustentari, si 
tua Illustrissima Celsitudo, Clementissime Princeps, eorundem colonorum 
opera in domesticis laboribus concederet uti ad tempus vel quousque alios 
colono~ acquirerem ac in nuperrime assignato agro collocarem. Idque ut 
tua Illustrissima Celsitudo, Clementissime Princeps, concedat, licet sup-

• Jicissime oro, paratus sum tamen munificam Clementiam et repulsam 
eiusdem tuae Celsitudinis gratissimo animo amplecti ac pro eadem in 
privatis et publicis orationibus Deum Opt: Max: precari. Qui tuam 11-
lustrissimam Celsitudinem, Clementissime Princeps, simul cum Illustris­
simis Principibus diu et optima valetudine, faelicitate et pace servare dig­
netur per JESVM CHRISTVM dominum et salvatorem nostrum ad glo­
riam naminis sui divini, Ecclesiae suae utilitatem, ad nostrum denique 
omnium solamen et refugium. Amen. 

F. 111: C. T. 

Martinus Mossuid, 
Parochus Ragnetensis 

su pp Iicissimus. 
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VII 

Vertimas 
šviesiajam kunigaikščiui ir viešpačiui, ponui Albrechtui vyresniajam, 

Brandenburgo markgrafui, Prūsijos, Stetino, Pomeranijos, Kašubų ir sla­
vų kunfgaikščiui, Niurnbergo burgrafui ir Rugijų kunigaikščiui, savo 
didžiai maloningam valdovui. 

Nors, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, tikrai žinau, jog aš su­
kelsiu prieš save kai kuriuos žmones, ir jie manęs nekęs dėl to, kad aš 
ginu šventuosius dievo bažnyčios nurodymus, tačiau aš visada privalau 
labiau. vertinti bažnyčios potvarkius, negu užsispyrusių asmenų neapy­
kantą ir įtūžimą. Todėl jau anksčiau buvau pranešęs tavo, maloningasis 
kunigaikšti, šviesiosios aukštybės teismui apie tą didžiulį dievo žodžio, 
bažnyčios ceremonijų ir potvarkių paniekinimą Ragainės srityje; tai norė­
jau pataisyti, įvesdamas ganytojišką vizitaciją, bet be specialaus tavo 
šviesiosios aukštybės parėdymo negalėjau jos pradėti. Tuo būdu dabar 
pranešu tavo aukštybei, maloningasis kunigaikšti, kad kaip tik lapkričio 
mėnesį kai kurie mano parapiečiai iš Vilkiškių kaimo slapta atšventė ves­
tuves. Iš tikrųjų ne aš, ir ne Tilžės klebonas ar diakonas juos sujungė, 
o kažkoks amatininkas - stalius Leonardas iš Tilžės miesto*. Kad taip 
iš tikrųjų įvyko, paliudijo tie patys asmenys, kuriuos buvo sujungęs mi­
nėtasis Leonardas, būtent jaunasis Petras Simaitis iš Vilkiškių ir jaunoji 
Markšė Vaitkaičia iš Vartuliškių. Tai patvirtino ir kitas jaunasis - But­
kūnų Jurgelis iš Vilkiškių ir jaunoji Ona Juknaičia iš Vilkiškių. Dar ir 
kiti asmenys tai paliudijo. Juos jau po to įvykio, kilniojo pono Ragainės 
viršininko padedamas, pasišaukiau pas save, jie man viską išdėstė, ir aš 
juos vėl sujungiau, prieš tai paskelbęs bažnyčioje užsakus, pagal bažny­
čios, parėdymą. šitaip pažeidinėjant ir niekinant bažnyčios potvarkius, aš 
paprašiau garbingąjį vyrą magistrą Egidijų, Tilžės pastorių ** ir jo dia­
koną patarti, ką turiu daryti dėl tokio atsitikimo ir kaip užbėgti pana­
šiems įvykiams už akių, kad ateityje jų nebūtų; jie patarė, jog apie patį 
įvykį reikia pranešti tavo šviesiajai aukštybei. Taigi, ir savo pareigos, ir 
Kristaus vynyno šiuose Prūsijos kunigaikštystės kraštuose bendradarbių 
patarimo skatinamas, norėdamas gero, apie tą įvykį pranešu tavo, švie­
susis kunigaikšti, aukštybei. Juk lengviausia tuos pažeidinėjimus gali su­
drausti tik tavo aukštybė, panaudodamas dievo suteikto pasaulietinio 
kardo aštrumą . Po to jau mano pareiga bus juos dieviškuoju žodžiu taip 
pamokyti, kad jie sugebėtų karščiau pamilti dievo žodį ir išmoktų šven­
čiau gerbti bažnyčios parėdymus. 

Be to, šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, esu ir visada būsiu dė­
kingas tavo aukštybei, savo maloningajam valdovui, kad dėl tavo aukš­
tybės palankaus dosnumo esu aprūpintas gera ir arčiau esančia žeme. 
Mat, kilnusis mūsų Ragainės viršininkas, pagal tavo aukštybės parėdymą, 
paskyrė man žemės ir anksčiau žuvininkui priklausiusį sklypą čia, Ra­
gainėje; iš tos žemės ir aš, ir mano šeimyna galėsime gana gerai pragy­
venti, nors iš jos šią vasarą nei javų, nei šieno negavau. Tačiau kita va­
sara, jei dievas duos, už visa tai atlygins. Bet tuo tarpu ir. t?je nes~niai 
man paskirtoje žemėje turėsiu sunkumų, ypač trūkstant darbmmkų. T1~ms 
sunkumams išvengti dalyje anksčiau turėtos žemės buvau apgyvendinęs 
valstiečius, kurie man padėdavo ūkio darbuose. Gavęs kitą žemę, buvau 
priverstas tuos valstiečius palikti, o kitų dar nesuradau ir negalėjau ap-

* Leonardas, pavarde Kantūnas, ilgą laiką buvo bažnytinis vertėjas ir pamokslinin­
kas. Taigi, jis ne „kažkoks" amatininkas, kuo jį vadina Mažvydas, o su protestantų 
bažnyčia turįs reikalų žmogus. Plg. Tauta ir žodis (K.), _1926, .½.~-- 4, p. 432. 

** Magistras Egidijus (Aegidius Li:ibel) atsikėlė į Reicho vietą TllzeJe. 
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gyvendinti naUJOJe žeme3e, nes jų trūksta. Dėl to bijau, kad toks silpnas 
mano ūkis visai nesužlugtų. Bet jis galėtų ir toliau išsilaikyti, jei tavo 
šviesioji aukštybė, maloningasis kunigaikšti, mano ūkyje leistų darbams 
laikinai panaudoti minėtus valstiečius, kol susirasiu juos kitur ir apgy­
vendinsiu neseniai man skirtame sklype. Nors labai maldauju, kad man 
tai leistų tavo šviesioji aukštybė, maloningasis kunigaikšti, tačiau, ir ga­
vęs tuo reikalu neigiamą tavo aukštybės atsakymą, esu pasiruošęs dėkin­
giausia širdimi minėti dosniąją malonybę bei melstis už ją savo priva­
čiose ir viešose maldose į visagalį dievą. Tegul jis teikiasi, maloningasis 
kunigaikšti, per Jėzų Kristų, mūsų viešpatį ir išganytoją, ilgai išlaikyti 
tavo šviesiąją aukštybę drauge su šviesiaisiais kunigaikščiais , klestinčią 
sveikata laimėje ir taikoje savo dieviškojo vardo garbei, mūsų bažnyčios 
naudai ir, pagaliau, mūsų visų paguodai ir globai. 

Tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiausiai maldaująs tarnas 

Martynas Mažvydas, Ragainės klebonas 

VIII 

Laiškas, rašytas kunigaikščiui Albrechtui apie 1555 m. 
(Prašo pašalpos, kad galėtų iškelti prideramas savo žmonos sesers ir Kraupiškių 

pastoriaus Augustino Jamonto vestuves.) 

Nullibi nobis miserrimis Verbi Dei ministris, Illustrissime Princeps 
ac Clementissime Domine, in omnibus nostris necessitatibus relicta est 
ab ipso Deo spes auxilii, praeterquam apud Tuam Illustrissimam Celsitu­
dinem, quae nunquam defatigatur nobis propter mandatum Dei divinique 
offitii reverentiam auxiliari, nos fovere, provehere, tueri et protegere. 
Meam idcirco necessitatem ut tuto aperiam Tuae Illustriss: Celesitudini, 
divina illa raraque in terris Tuae Illustriss: Cel: munificentia me docuit, 
rerumque egestas volentem nolentem, ceu obtorto colio, ad id pertraxit. 
Suplicissime autem Tuam Illustriss: Celsit: oro, ut placide et clementer 
suscipiat necessitatis expositionem, quam simpliciter, veraciter et breviter 
serie hac, quae sequitur, revelabo. Ambrosius Lauterstern, piae memoriae 
Parochus Ecclesiae Ragnetensis, post mortem suam reliquit superstitem 
suam coniugem captam oculis oneratamque quinque filiabus et quatuor 
filiis. Successu vero temporis post varias miserias et graves angustias 
pestes eam interemit, parcens tribus filiis et totidem filiabus; qui cum suis 
sororibus,.. orbati parentibus vigentesque gelida charitate hac postrema 
saeculi tempestate quibus miseriis orphani involuti erant et quas angustias 
perpessi sunt, Deo melius notum est. Voluntate deinde caelestis Patris 
per Reverendum virum Georgium Reich, suadente et consulante filiam 
eiusdem viduae natu maiorem mihi in uxorem duxi, cum qua pro tenuitate 
fortunae meae fratribus et reliquis sororibus uxoris meae ex meo proprio 
necessaria porrigendo, ut debui et ut potui hucusque inservivi et curam 
eorum egi. Nune porro, Deo sic et volente atque disponente, Parocho 
Craupiscano Augustino Iamonto placuit alteram natu minorem eiusdem 
viduae filiam a me in connubium per bonos viros apetere, quam etiam 
honeste iuxta placitum suum desponsandam eidem curavi ac iam prope 
adest terminus celebrandarum nuptiarum, sed hoc praesenti duro et caro 
tempore, considerata mea miseria et egestate, video non esse opis meae 
sumptibus meis propriis praeparare nuptias. Nam nisi Deus ipse Pater 
Domini nostri lesu Christi misericordia et omnipotentia sua divina per 
certos nutritores me1 curam gesserit, omnibus conspicua futura est inopia 
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mea et miseria digna commiseratione cernetur. Praesentiens proinde 
talia, quae ut Opt: Max: propter Christum avertat, fideliter oro, ad muni­
ficentissimam Clementiam Tuae Illustriss: Celsitudinis tamquam ad 
propitium numen confugio eique humillime supplico, ut mihi ad suble­
vandas et absolvendas pupillae et pauperrimae sponsae nuptias, solitae 
liberalitatis auxiliatrices manus Tua Illustrissima Celsitudo porrigere 
dignetur. Auxilium autem Tuae Illustrissimae Celsitudinis non ad alendam 
sumptuosam et indignam pompam aut luxum, quem et fugio et execror, 
verum enimuero ad Christianum, honestum temperatumque nuptiale con­
vivium adornandum imploro ideoque etiam spero me in hac necessitate 
me'l:l praesentissimam Clementiam Tuae IJlustrissimae Celsitudinis con­
secuturnm. Si vero aliter evenerit, aequo animo ut id feram admonet me 
ingens onus munificentiae mihi affluentissime oblatae a Tua Illustrissima 
Celsitudine, clernentissimo Principe et Domino nostro, cui ut Dominus 
Deus Pater Salvatoris nostris lesu Christi diutinam salutem, incolumita­
tem et faelicem successum in omnibus actionibus ad gloriam nominis sui 
divini, Reipublicae Christianae pacem nostrorumque omnium miserorum 
Verbi Dei ministrorum ingens solamen servave velit, votis aestuantibus 
precor. Amen. 

VIII 

F. T. Illustriss: Celsitud.: 
Martinus Mossvid, Pastor 

Ragnetensis Ecclesiae, 
Supplicissimus clientulus. 

Vertimas 

Mums, vargšams dievo žodžio tarnams, šviesusis kunigaikšti ir ma­
loningasis valdove, visuose mūsų sunkumuose paties dievo niekur kitur 
nėra palikta pagalbos vilties, išskyrus tavo šviesiąją aukštybę, kuri, vyk­
dydama dievo nurodymą ir teikdama pagarbą dieviškajai tarnybai, nie­
kad nepailsta mums padėti, mus globoti, kelti, ginti ir saugoti. Todėl 
anas, dieviškasis, ir šis retas žemėje tavo šviesiosios didybės dosnumas 
ir paskatino mane su pasitikėjimu atskleisti savo sunkumus tavo šviesia­
jai aukštybei; be to, ir neturtas noroms nenoroms, lyg už sprando nutvė­
ręs, atitempė prie to pasiryžimo. Todėl nuolankiausiai prašau tavo švie­
siąją aukštybę, kad ji palankiai bei maloniai priimtų šį mano sunkumų 
išdėstymą, kurį aš paprastai, teisingai ir trumpai atskleisiu. 

Ambrozijus Lauteršternas, geros atminties Ragainės bažnyčios kle­
bonas, po savo mirties paliko vargti aklą žmoną su penkiomis dukterimis 
ir keturiais sūnumis. Ilgainiui, po sunkių vargų ir nelaimių, ją pakirto 
maras, pasigailėjęs trijų sūnų ir tiek pat dukterų. Kiek vargų turėjo 
pakelti ir nelaimių iškentėti tie našlaičiai su ,seserimis, netekę tėvų ir 
paskutiniu amžiaus metu gyvendami iš šalto gailestingumo, dievui geriau 
yra žinoma. Paskui, dangiškojo tėvo valia, garbingajam vyrui Jurgiui 
Reichui skatinant ir patariant, paėmiau į žmonas vyresniąją tos našlės duk­
terį; drauge su žmona iš savo išteklių, kiek leido mano menkas turtas, 
šelpiau jos brolius ir likusias seseris būtinais reikmenimis, iki šiol jais 
rūpinausi bei daviau jiems, kiek turėjau ir kiek galėjau. O dabar, dan­
giškajam tėvui taip panorėjus ir parėdžius, Kraupiškių klebonui Augusti­
nui Jomantui patiko antroji savo amžiumi tos našlės duktė, ir jis per ge­
rus žmones paprašė mane ją išleisti už jo. Aš, pagal jo pageidavimą, 
tinkamu būdu pasirūpinau juodu sužieduoti, ir jau visai arti laikas kelti 
vestuves. Bet matau, jog šiuo sunkiu laiku ir tokiu brangmečiu dėl savo 
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didelio neturto neįstengsiu savo lėšomis iškelti vestuvių. Iš tikrųjų, jei 
pats dievas, viešpaties mūsų Jėzaus Kristaus tėvas, savo gailestingumu 
ir dieviškąja visagalybe su kai kurių globėjų pagalba nepasirūpins ma­
nimi, visiems taps akivaizdus mano skurdas, ir visi išvys pasigailėjill}o 
vertą mano vargą. Todėl, aprašydamas tokią savo padėtį - dėl Kristaus 
tenukreipia ją visagalis dievas nuo manęs,- nuoširdžiai prašau, kreipiuo­
si į dosnią tavo šviesiosios aukštybės malonę, lyg į gailestingą dievybę, 
didžiai nusižeminęs jos maldauju, kad tavo šviesioji aukštybė teiktųsi 
ištiesti savo įprasto dosnumo pagalbą teikiančias rankas, palengvindama 
iskelti našlaitei ir didžiai neturtingai nuotakai vestuves. Tavo šviesiosios 
aukštybės pagalbos maldauju ne ištaigingoms ir netinkamoms iškilmėms 
suruošti arba prabangai, kurios aš vengiu ir nekenčiu, o tiktai krikščio­
niškai, garbingai ir kukliai vestuvių puotai iškelti. Todėl ir tikiuosi , jog 
šioje savo bėdoje pasieksiu didžiai palankią tavo šviesiosios aukštybės 
malonę. Jei kitaip išeitų, maloningasis kunigaikšti ir mūsų valdove, tai 
mane ramiai iškęsti skatina didžiulė man tavo šviesiosios aukštybės gau­
siausiai suteikto•dosnumo našta . Karštomis maldomis meldžiuosi, kad 
viešpats dievas, mūsų išganytojo Jėzaus Kristaus tėvas, teiktųsi duoti ne­
paliaujamą gerbūvį, sveikatą ir laimingą klotį visuose veiksmuose savo 
dieviškojo vardo garbei, krikščionių visuomenės taikai ir visų mūsų var­
gingųjų dievo žodžio tarnų didžiai paguodai. Amen. 

IX 

Tavo šviesiosios aukštybės tarnas, 
didžiai maldaująs klientėlis 

Martynas Mažvydas, 
Ragainės bažnyčios pastorius. 

1558 m. laiškas kunigaikščiui Albrechtui 

(Praneša apie sunkumus savo ūkyje, prašo, kad jį paimtų iš jo, o to vietoj duotų 
jam, jo žmonai, tarnui ir tarnaitei arba bent jam vienam pragyvenimą iš Ragainės 
pilies.) 

Nisi me, Illustrissime Princeps Clementissimeque domine, importa­
bile onus miseriarum ad supplicandum adigeret, revererer utique praesenti 
supplicatione molestus esse tuae Illustriss: Celsitudini. Quia autem sic 
gravor inexplicabilibus miseriarium labyrinthis, ut disputem ipsement me­
cum saepiuscule de honesta mutatione loci et functionis meae, si aliquod 
levamen tantarum miseriarum hic nequeam consequi a tua Illustrissima 
Celsitudine, Clementiss: Princeps. Nam in hoc clarissimo Ducatu nobis 
afflictissimis Pastoribus apud neminem spes est levaminis et auxilij prae­
terquam apud tuam 111: Cel :; quae sola condolere Pastorum miseriae 
optime novit, eamque auxilio oblato fugare potest. Quapropter breviter 
meas difficultates et miserias me exponere atque levamen honestum 
orare, placide patiatur tua Illustriss: Celsitudo, Princeps Clementissime. 
Miseriae et difficultates meae sunt tales. Principio dum sustentatio mea 
sit collocata in agricultura, quae mihi homini imbecilli cum variis mor­
bis conflictanti sic infortunate succedit propter familiae et operariorum 
infidelitatem, quibus rem domesticam committo, ut aliquando extreme 
egeam victu competenti. Nam non ex agri proventu, sed ex stipendio 

. . * A. Jomantas (apie 1525-1576), kilęs iš Zemaičių, į Karaliaučiaus universitetą 
)~!010 !641/1545 m.m.; 1555 m. buvo paskirtas .Kraupiškių klebonu. Po Mažvydo mirties 
ltko Ragamės vyresniuoju kunigu. 
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meo eogor aliquando alere me, eoniugem meam et familiae multitudinem, 
agros interim exeolens, seminans et meliora sperans, sed tamen adversa 
saepenumero expertus sum. Ex eodem stipendio, quod est 70 marearum, 
non libros aut alia meae personae aut offitio eonvenientia, sed rotas, . 
plaustra, serulas, falces reliquaque rustiea instrumenta eomparare adigor. 
Famuli praeterea, (quos] ex Samogithia et Lituania venientes eondueare 
soleo, alios enim habere nequeo, dato damno onustique vestibus et rebus 
domesticis, aufugiunt. Ex eodem stipendio longissimae saepes eireum agros 
quotannis a me parantur et resarciuntur. Equi etiam habendi sunt mihi 
ad exeolendum agrum, eui duo equi non sufficiunt, sed plures emendi et 
alendi sunt, eerte non ex agriculturae proventu, sed emendi sunt ex sti­
pendio, velut praeterito anno tres equos et unam equam emeram, sed in 
vere anni eiusdem tres equi morbo imparabili eorrepti expirarunt, equae 
vero famulus fracto pede aufugit, quae iam nullius usui est. Nune itaque 
postponens meas neeessitates alios emere eompulsus sum, si agros eolen­
dos volui hae aestate. Hoe modo eireumstringor diffieultatibus, miseriis, 
egestate atque animi anxietatibus, quibus oppressus suspiriis ad Deum 
tantummodo elevatis et precibus meis ad Clementiae ipsius thronum per 
JESVM CHRISTVM, euius. . . seo * eruore sanati sumus, fusis, eoreu­
lum meum et eoniugis meae eonsolari soleo. In medio igitur anxietatum 
animus et mens mea dictitabat id mihi, ut ex istius agri pastoralis eom­
missi alienis ad exeolendum et inseminandum, vel solummodo ex tertiis 
manipulis mihi datis victitem, aut integro agro tuae Illusstriss: Cels: re­
signato, sed non ad praeiuditium futurum meorum sueeessorum, annuum 
victum pro me, eoniuge mea, famulo et ancilla ab eadem tua Illustriss: 
Celsitudine humillime oro. Proinde eum meae honestae sustentationis an­
eora fixa sit in Clementia tuae Illustriss: Celsitudinis, in huius modi mi­
seriis et difficultatibus veluti ad exequisitissimum antidotium meum eon­
f ugio ad tuam Celsitudinem, Clementissime Prineeps, quam supplex ero, 
ut me hominem imbeeillimae valetudinis atque rei rustieae ignarum, Ji. 
berando ab eiusmodi diffieultatibus annuo victu ex aree hae Ragnetensi 
donare dignetur in sustentationem mei ipsius, eoniugis meae et famuli 
cum famula. Agrum autem Pastoralem in alios usus eolloeare potuerit 
tua lllustriss: Celsitudo. Nam eum homo sim aegrotus et absque prole, 
nee dives fieri volens, atque plus studiis eupiens inhaerere, quam agri­
eulturae, quae absque operariis friget et nihil est quorsum me implieare 
iantis vineulis diffieultatum deberem. Si porro graviuseulum videretur 
esse, ut etiam pro eoniuge famulo et aneilla, quibus earere non possum, 
annus vidus detur, tum quaeso, ut pro mea tantum persona victus eon­
eedatur: Coniux vero eum famulo · et aneilla atque peeore vivet ex tertiis 
manipulis agri eommissi alicui vicinorum ad excolendum. Verum eum non 
ex meo arbitrio, sed ex propitio nutu tuae Illustriss: Celsitudinis tota 
sustentatio pendeat mea, eui me dedico ae in Clementia tuae Illustrissimae 
Celsitudinis eolloeo, quae quid de me statuet, id lubens suscipiam ae aeter­
no Deo Patri per JESVM CHRISTVM in Spū sancto gratias agam, qui 
ut tuam Illustrissimam Celsitudinem in optima valetudine et faelici Rei­
publieae Christianae administratione diutissima servet, preeor atque in 
meis publieis et privatis orationibus preeari non intermittam. 

F: T: 111: Celsitud: 
Martinus Mossvid, Verbi 

Dei minister in Ragneto supplex. 

• Mikrofilme vienas žodis neįskaitqmas. 
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IX 
Vertimas 

Jei manęs, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, neverstų 
nužemintai maldauti nepakeliama vargų našta, tikrai drovėčiaus šiuo 
savo prašymu įkyrėti tavo šviesiajai aukštybei. Kad mane taip slegia 
nepraeinami vargų labirintai, aš savo širdyje dažnokai imu svarstyti gar­
bingai pakeisti vietą ir savo pareigas, jei iš tavo šviesiosios aukštybės, ma­
loningasis kunigaikšti, negalėčiau sulaukti kokio nors tų visų vargų pa­
lengvinimo. Iš tikrųjų šioje garsiojoje kunigaikštystėje mums didžiai ne­
laimingiems ganytojams nėra vilties iš nieko susilaukti palengvinimo ir 
pagalbos, kaip tik iš tavo šviesiosios aukštybės, nes tik ji viena geriau­
siai moka užjausti ganytojų vargą ir gali iš jo išvaduoti, suteikdama pa­
galbą. Todėl tegul maloniai leidžia man tavo šviesioji aukštybė, malonin­
gasis kunigaikšti, trumpai aprašyti c;;avo sunkumus ir vargus, o taip pat 
paprašyti garbingo palengvinimo. Mano vargai ir sunkumai yra tokie. 

Pirmiausia, kadangi pragyvenu iš ūkininkavimo, kuris man, silpnos 
sveikatos ir įvairių ligų nukankintam žmogui, dėl šeimynos ir darbininkų, 
kuriems pavedu namų darbus, neištikimumo taip nelaimingai sekasi, esti 
taip, kad aš kartais pritrūkstu būtiniausio maisto. Iš tikrųjų kai kada esu 
priverstas maitintis ir pats, ir savo žmoną bei didelę šeimyną pavalgy­
dinti ne iš laukų derliaus, o iš savo algos, vis dėlto kruopščiai tą žemę 
apdirbdamas, apsėdamas ir tikėdamasis iš jos geresnio derliaus, bet la­
bai dažnai patirdamas žalą. Iš tos pačios 70 markių algos esu priverstas 
įsigyti ne knygų ar kitų dalykų, derančių mano asmeniui ir pareigoms, 
o tekinių, vežimų, piūklų, piautuvų ir kitokių ūkio padargų. Be to, pa­
prastai iš 2emaitijos ir Lietuvos atvykę bernai, kuriuos samdau dėl to, 
kad kitokių negaliu gauti, pridarę nuostolių, prisirinkę drabužių ir ki­
tokių apyvokos daiktų pabėga. Iš tos pačios algos kiekvienais metais 
tveriu ilgiausias tvoras apie laukus arba jas taisau. Aš turiu turėti 
ir arklių žemei dirbti, o tam poros jų neužtenka, reikia pirkti ir šerti 
daugiau ir, žinoma, ne iš ūkio derliaus, bet iš algos, pavyzdžiui, praėju­
siais metais buvau pirkęs tris arklius ir vieną kumelę, bet tų pačių metų 
pavasarį trys arkliai padvėsė nuo nepagydomos ligos, o kumelei bernas 
nulaužė koją ir pabėgo: ji jau niekam nebetinka. Vadinasi, dabar, ne­
paisydamas savo bėdų, esu priverstas pirktis kitus, jei noriu šią vasarą 
įdirbti Jautus. Tuo būdu neišsikapstau iš sunkumų, vargų, neturto ir 
širdies nerimo. Jų prislėgtas, savo ir žmonos širdelę paprastai raminu, 
kreipdamas atsidūsėjimus į dievą ir aukodamas savo maldas prie jo ma­
lonės sosto per Jėzų Kristų, kurio krauju esame išganyti. Taigi, tokiam 
rūpesčiui slegi"'ant, mano širdis ir protas man patarinėjo, kad arba iš 
turimo parapinio lauko gyvenčiau, atidavęs jį įdirbti ir apsėti svetimiems 
žmonėms ir gaudamas tik trečią grūdą, arba, sugrąžinęs visą lauką tavo 
šviesiajai aukštybei - betgi be precedento ateičiai dėl mano įpėdinitĮ -, 
didžiai nusižeminęs prašyčiau tavo šviesiąją aukštybę metinio išlaikymo 
sau, savo žmonai, tarnui ir tarnaitei. Kadangi mano deramo pragyvenimo 
vilties inkaras nuleistas į tavo šviesiosios aukštybės malonę, šiuose var­
gu?se ir_ sunk~muose bėgu prie tavo aukštybės, maloningasis kunigaikšti, 
kaip pne patikimiausio išvaduotojo iš jų, nusižeminęs prašau ją, kad 
mane, labai silpnos sveikatos ir nemokantį dirbti žemės žmogų, ji teiktųsi 
iš~aduoti iš tokių sunkumų ir· duotų iš mūsų Ragainės pilies metinį iš­
laikymą man pačiam, mano žmonai ir tarnui su tarnaite pragyventi. Pa­
rapinį lauką tavo šviesioji aukštybė galės panaudoti kam kitam. Iš tik­
r9jų aš, b~damas ligonis ir bevaikis žmogus, negeisdamas pralobti, o no­
r~damas tik_ labiau atsidėti studijoms, negu ūkininkavimui, kas be darbi­
ninkų negali sektis, neturiu jokių paskatų, kodėl turėčiau užsikrauti sau 
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tokią naštą. Tačiau, jei pasirodytų per sunku skirti metinį pragyvenimą 
man ir mano žmonai, tarnui bei tarnaitei, kurių aš negaliu neturėti, tada 
prašau suteikti pragyvenimą tik man vienam: žmona su tarnu bei tar­
naite, o taip pat su gyvuliais gyvens iš žemės, atiduotos apdirbti iš tre­
čios dalies kuriam nors iš kaimynų. Kadangi mano pragyvenimas visiškai 
priklauso ne nuo mano sprendimo, o nuo tavo šviesiosio_s aukštybės pa­
lankumo, jai aš pavedu save ir atsidedu tavo aukštybės malonei: ką ji dėl 
manęs nutars, tai palankiai priimsiu ir amžinajam dievui tėvui per Jėzų 
Kristų šventojoje dvasioje dėkosiu, melsiuosi ir viešose bei privačiose 
maldose melstis nepaliausiu, kad jis tavo šviesiajai aukštybei ilgiausiai 
išsaugotų geriausią sveikatą ir laimingą krikščionių valstybės valdymą. 

X 

Tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiai maldaująs tarnas 

Martynas Mažvydas, 
dievo žodžio tarnas Ragainėje 

Laiškas, rašytas kunigaikščiui Albrechtui apie t 559 m. 
(Mažvydas mini, jog yra pranešęs kunigaikščiui apie valstietį, kuris jį sužeidė 

ginče dėl pievos. Tas valstietis vėl pažeidęs pievos ribą. Prašo parėdymo, kad jam būtų 
leidžiama susimalti Ragainėje, ir teiraujasi, kodėl nėra atsakymo dėl maisto iš pilies). 

Rusticus ille, Illustrissime Princeps ac Clementissime domine, de quo 
supplicaveram tuae Celsitudini, qui mihi vulnus in capite inflixerat prop­
ter frustum prati, quem auferebat mihi sine ullo iure, is nune recenter 
violavit illum ipsum terminum prati, quem antiquum esse praestito iura­
mento anno praeterito confirmavit. Si id impune facit, vereor ne totum 
auferat pratum. Quapropter tuam Illustrissimam Celsitudinem suppliciter 
oro, ut Magnifico domino Capitaneo Ragnetensi mandare dignetur, ut 
violationem ipsemet sua persona inspiciat ac ex violatore et periuro dignas 
sumat poenas, nihil curans maledicta et vulnera, quibus affectus sum ab 
isto rustico. Si charior esset iustitia et miser Pastor, quam iste rusticus 
suus auriga, aliter ageretur forsitan. Deo committo totam iniuriam, qui 
ulciscetur, quando volet, et sumet poenas ex reo. 

Praeterea tuam lllustrissimam Celsitudinem supplicissime oro, ut 
Magnifico domino Capitaneo mandare dignetur, ne mihi in sua vel absen­
tia vel praesentia mola Ragnetae denegetur ad conterendam exiguitatem 
frugum salua tamen mansura illa, quam a modio dare consuevimus, et ne 
aqua abundante Wieschvillam iter ostendat. Nam si non erit mandatum 
tuae Illustriss. Celsitudinis, timeo futuras difficultates, quas irritatus 
Burgravius augere poterit. • 

Postremo humiliter oro tuam Illustrissimam Celsitudinem, Clemen­
tissime Princeps, ut mihi ad meam supplicationem, qua pro mea persona 
cibum et potum ex arce supplicaveram, clemens responsum dare dignetur. 
Nam libenter molestiis agriculturae reiectis, pacifice meo officio fungerer, 
contentus tertiis manipulis aut quartis et addito ex Clementia tuae Illust­
rissimae Celsitudinis cibo et potu ex arce. Si id possum assequi, ąuaeso 
ut obtineam. Sin secus, pacienter feram et repulsam ab Illustrissima tua 
Celsitudine, Illustrissime Princeps ac Clementissime domine. 
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Pastor Ragnetensis 
supplicissimus. 



X 
Vertimas 

Tasai kaimietis, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, dėl 
kurio nuolankiai buvau kreipęsis į tavo aukštybę, nes jis man buvo pra­
skėlęs galvą dėl menko sklypelio pievos, kurį jis norėjo be jokios teisės 
atimti iš manęs,- jis neseniai vėl pažeidė tą pačią pievos ribą, nors pra­
ėjusiais metais priesaika buvo patvirtinęs, kad ji sena. Jei jis šitai daro 
nebaudžiamas, bijau, kad jis neatimtų iš manęs visos pievos. Todėl nuo­
lankiai prašau tavo šviesiąją aukštybę, kad teiktųsi ji duoti kilniajam 
ponui Ragainės viršininkui parėdymą pačiam apžiūrėti pažeidimą ir pri­
derančiai nubausti savo priesaiką sulaužiusį pažeidėją, nors ir neimant 
dėmesin plūdimų ir žaizdų, kurias man padarė tasai ·kaimietis. Jei labiau 
būtų vertinama teisybė ir aš, vargšas pastorius, labiau už tą kaimietį -
jo vežiką, gal būt, kitaip klostytųsi reikalai. Tačiau visą tą nuoskaudą 
pavedu dievui, kuris, kai panorės, atkeršys ir nubaus kaltąjį. 

Be to, didžiai nuolankiai prašau tavo šviesiąją aukštybę, teiktis duoti 
parėdymą kilniajam ponui viršininkui, kad, jam esant arba nesant, man 
nebūtų atsisakoma Ragainėje sumalti truputį grūdų, betgi išlaikius tą 
malūno pyliavos dalį, kurią paprastai duodavome nuo sykelio, ir kad po­
tvynio metu nereikėtų keliauti į Viešvilę. Iš tikrųjų, jei nebus tavo švie­
siosios aukštybės parėdymo, bijau, kad susidarys kliūčių, kurias supykęs 
burmistras galės dar padidinti. 

Pagaliau, nužemintai prašau tavo šviesiąją aukštybę, maloningasis 
kunigaikšti, teiktis duoti man maloningą atsakymą į mano nuolankų pra­
šymą, kuriuo buvau maldavęs savo asmeniui maisto ir gėrimo iš pilies. 
Tada aš, mielai atmetęs ūkininkavimo vargus, ramiai eičiau savo parei­
gas, pasitenkindamas trečiąja ar ketvirtąja dalimi ir iš tavo šviesiosios 
aukštybės malonės gautu maisto ir gėrimo priedu iš pilies. Jei tai būtų 
įmanoma, prašau jį duoti. Jei kitaip išeitų, kantriai iškęsčiau ir neigiamą 
tavo šviesiosios aukštybės, šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, 
atsakymą. 

XI 

Tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiausiai maldaująs tarnas 

Martynas Mažvydas, 
Ragainės pastorius. 

1560 m. laiškas 
(Prašo kunigaikštį Albrechtą, kad jis duotų parėdymą Ragainės viršininkui skirti 

Mažvydo žmonai aikštelę namui pasistatyti, o taip pat daržui prie jo.) 

Cum hac aestate tua Illustrissima Celsitudo, Illustrissime et Clemen­
tissime Princeps, Ragnetae esset, responsum plane clementissimum 
dederat mihi ad meam supplicem petitionem, qua orabam et impetraveram 
quoque aream et frustum agri pro horto et reliquis commoditatibus 
coniugis meae; sed hoc in deliberationem inciderat, in quonam loco 
dandum esset, ac eam ob causam domino Capitaneo Ragnetensi delega­
tum est, ut ipse dispiceret et mihi daret. Diligenter itaque disquirenti 
domino Capitaneo nee tamen commodum locum invenienti, poscebam 
a sua Praestantia, ut mihi monticulum quendam eis Memulae flumen cum 
reliqua planitie circumiacente concederet. Dominus Capitaneus monticulum 
illum, Slossberg nominatum, cum planitie circumiacente libenter se 
daturum aiebat, si mandatum tuae Illustrissimae Celsitudinis haberet. 

Prainde tuam Illustrissimam Celsitudinem, IUustrissime Princeps, 
Clementissimum dominum meum oro suppliciter, ut eum monticulum cum 

277 



adiacente planitie, cuius quidem magnitudo nescio an sit dimidii mansi. 
clementer tribuat ipsumque concedere et assignare Praestanti domini 
capitaneo Ragnetensi serio mandato tua Illustrissima Celsit : praecipiat. 
Pro hac Clementia tuae III: Cel: ego cum coniuge mea divinum nomen 
et munificentiam tuae Ill: Cel: in aeturnum celebrabo. Quam ut Clemen­
tiam Opt: Max: diutissime et f aelicissime salvam et incolumen servet as­
siduo oro et orare non intermittam. 

F. T. Ill. Celsitud: 
humillime supplicans 

Martinus Mosuid, Pastor Ragnetensis. 

XI 
Vertimas 

šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, kai šią vasarą tavo šviesioji 
aukštybė buvo Ragainėje, man ji davė tikrai didžiai malonų atsakymą 
į mano nuolankų prašymą, kuriuo maldavau ir buvau išmaldavęs aikš­
telę namui ir sklypelį dirbamos žemės daržui bei kitiems mano žmonos 
patogumams. Bet buvo likę neišspręsta, kurioje vietoje reikėtų žemės 
duoti, ir dėl to ponui Ragainės viršininkui buvo pavesta pačiam tą reikalą 
ištirti ir paskirti vietą. Dėl to, kai ponas viršininkas uoliai ištyrė, bet 
nesurado tinkamos vietos, pareikalavau iš jo kilnybės paskirti man vieną 
kalnelį šiapus Nemuno upės su aplink esančia aikštele. Ponas viršininkas 
sakė mielai paskirsiąs tą Sliosbergu vadinamą kalnelį su aikštele, jei tik 
turėsiąs tavo šviesiosios aukštybės parėdymą . Todėl, šviesusis kunigaikšti, 
tavo šviesiąją aukštybę ir savo maloningąjį valdovą nuolankiai prašau 
-maloningai man atiduoti minimąjį kalnelį su šalia esančia aikštele, kurios 
dydis vargu ar sudarys pusę manso, ir kad tavo šviesioji aukštybė rimtu 
parėdymu įsakytų kilniajam ponui Ragainės viršininkui man jį paskirti 
bei perduoti. Už šią tavo šviesiosios aukštybės malonę aš su savo žmona 
per amžius šlovinsiu dieviškąjį vardą ir tavo šviesiosios aukštybės dos­
numą. Nuolatos meldžiuosi ir melstis nesiliausiu, kad tavo malonybę visa­
galis dievas ilgiausiai ir laimingiausiai pilnoje sveikatoje užlaikytų. 

Tavo šviesiąją aukštybę 
nuolankiausiai maldaująs tarnas 

Martynas Mažvydas, Ragainės pastorius. 

XII 

Laiškas, rašytas 1560 metais 
(M. Mažvydas aiškinasi dėl Ambrozijaus Zetės skundo, kuriuo šis siekė mokytojo 

vietos Ragainės parapijoje, ir dėl kaltinimo osiandrizm1.1. 
A. Zetės skundas voki-ečių kalba yra tame pačiame mikrofilme.) 

Aeterno Deo Patri D. N. Ihesu Christi, tuae quoque lllustrissimae 
Celsitudini, Clementissime Princeps, gratias, quas possum, ago,' quod mihi 
namine tuae Ill: Cel: placido et humaniter exposita sit querela Ambrosii 
Fileonis, civis Tilsensis, adversum me instituta, ad quam iussu tuae Ill: 
Celsitud: simplici ac vera oratione praesenti scripto meo respondeo. 

Principio vehementer doleo, Illustrissime Princeps, me inique et false 
accusari apud tuam Ill: Cel : causa functionis Paedotriviae. acsi eam sibi 
obtulissem et promisissem; ad id sic respondeo veritatemque dicam. Hac 
aestate, dum Tilsae apud tuam Ill: Cel: essem cum supplicatione mea 
gratia areae impetrandae ad aedificandam domunculam uxori meae, allo­
cutus me est is Ambrosius et percunctabatur a me, an iam haberem ludi-
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magistrum et diaeonum. Dixi me pro neeessitate Eeclesiae ad tempus 
habere quidem, sed in dies dieebam me expectare a Reverendo d: Praesi­
dente doctiorem. Ambrosius deinde aiebat se libenter eo munere velle 

. fungi, si eoneederetur. Ego respondi, si idoneus esses ad populum doeen-
dum et ad instituendam iuventutem in sermone Latino, ubique tibi 
eoneederetur. His auditis diseessit a me eogitabundus. Postridie vero 
Ragnetam venit eolloquentemque me reperit eum Veneranda Pastore 
Sehirvintensi Thoma Gedeanto, eoram quo haee mihi dixit. Supplieaveram, 
inquit, ad Ill: petens auxilium, sed nihil asseeutus sum. Verum, inquit, 
de vaeante loeo ludimoderatoris hie Ragnetae indieavi domino Nostitio et 
Baltasaro Gantz, qui mihi nomine Illustrissimi Principis illum loeum 
oeeupare iusserunt ae, ut meeum de eo eonveniat, se a domino Nostitio 
et Balt: Gantz affirmabat esse missum. Ego respondi: Ambrosi, inquam, 
mirum est, quod talem Eeclesia mea suseepit et habet, qui loco ludimo­
deratoris in tempto canat Germaniee et Lituaniee et tu, video, vis eum 
extrudere, antequam nobis doctior a R. d .. Praesidente mittatur. Non 
oppono, inquam, me voluntati Illustrissimi Prineipis et dominorum Nostitii 
ae Balt: Gantz, sed te, mi Ambrosi, intelligo esse indignum ludimodera'­
toris officio, quia homo es illiteratus; pueri vero hie Ragnetenses requirunt 
literato praeceptore, qui propter te, ut negligantur, optabit nemo. Sed 
si ad id officii, dieebam, tantum virium et eruditionis patet se habere, 
eonsului ut se examini Praesidentis sistat. Haee sunt eoram Pastore 
Schirwintensi a me responsa, qui fidelis est mihi futurus testis, quod 
eategoriee nee vocaverim nee asseverative promiserim aut obtulerim id 
offitii isti Ambrosio. 

Post aliquot septimanas iterum eandem authoritatem praeferens venit 
iterum ad me inquirens, num iam suscipere velim ipsum in ludirnoderato­
rem. Ego dixi: Bone vir, habes testimonium a domino Praesidente, quod 
sis aptus ad ministerium Diaeonatus et Ludimoderaturae? Quo dicente, 
quod non haberet, dixi me etiam nee velle, nes posse aeeipere. Admonui 
itaque eum tum temporis, ne sit mihi molestus et ne turbet Eeclesiam 
Ragnetensem inutilibus sermonibus. Nam frustra, aiebam, ipsum aspirare 
ad id offitii, eui bene et eum salute animae suae praeesse nequeat. His 
auditis eoncitatus in me furia sua, eonquestus est in me domino Capitaneo, 
quod nolim ipsum suseipere in ludimoderatorem, dum tamen nomine tuae 
Ill: Celsit: dominus Nostitius ludimoderatoris offitium dedisset sibi. Ego 
coram domino Capitaneo stans et querelam audiens, dixi: Magnifiee domine 
Capitanee, ego nee ab Illustrissimo Principe, nee a domino Praesidente 
mandatum lfabeo, ut suscipiam Ambrosium in ludimoderatorem. Quare 
eum mihi tam molestus est, depono id totum in tuam Magnifieentiam, 
quae, quid voluerit, faeiat, si aliquid in mandatis habet. Capitaneus 
respondit se nihil nee a tua Illustrissima Cels:, nee a Praesidente, nee 
a Caspan„ Nostitio aut a Baltasaro Gantz quieque audivisse ideoque 
dicebat nihil posse se statuere. Ambrosius praeterea attexebat haee, 
inquiens, me sibi id offitii promisisse et de eo sibi spem f eeisse. Respondi 
eoram Capitaneo id omnino esse alienum a veritate. Nam quomodo pos­
sem promittere, dicebam, absque eonsensu suo Magnifieentiae et omnium 
aedilium, in quourum authoritate id quoque positum esse aiebam. Rogavi 
itaque, ut me Ambrosius desistat molestare more nonnullorum Tilsensium, 
qui me Osiandrinum esse iudieant et me ideo apud quos possunt tradu­
eunt. Et si ipsi vivendum esset Ambrosio hic Ragnetae, dieebam, ipsum 
idem nomen portaturum. Audito eo nomine stomaehabatur in me, quod 
Osiandri nomen ipsum portaturum dieebam. Ego deinde eoram domino 
Capitaneo dixi: Contentiones et eontentiosos homines fugio nee cum ipsis 
versari possum. Quare, si vel sua Magnificentia, vel Reverendus dominus 
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Praesidens, aut tua Ill: Celsit: tamquam suprema patestas praefieere 
Ambrosium Seholae valuerit, ega me non eontradicturum dieebam, nee 
nune eontradiea, verum me tam illiterato homine gravari, nalim . Haee 
sunt caram d: Capitaneo acta, qui plura dieet, si hae de re interragabitur. 
Sed et Martinus Gros, tabernatar Ragnetensis, aedilis Eeclesiae eurae 
meae eommissae, testabitur sine dubia de pertinatia Ambrosii, ex euius 
testimonio liqueseet, quad non ego promiserim, sed quod ipsemet se 
Ambrosius intrudat, nemine vaeante et tam illiterato hamine Eeclesia mea 
formidante. 

Quad deinde in sua supplieatione ait se a me nominatum esse 
Osiandrinum is Ambrosius, id quam artifitiose faciat, video. Nam ille se 
a me eonspersum Osiandrino namine dicit, quod me nan fecisse ex 
praeeedentibus eonstat et Dominus Capitaneus eum seriba fidelissimi sunt 
testes. In eassum ergo testimania pascit a me, ut ad probandum produeam. 
De ipso enim Ambrosio nihil seio, quod quid tale dixerim. Prainde ut 
eonciliet mihi inclementiam tuae Illustrissimae Celsitudinis is Ambrosius 
artifitiosa sua supplieatione non est veritus istiusmodi eommentum effun­
dere eoram tua Illustrissima Celsitudine, quae me deinde ut suspectum 
et reum vialatae amnistiae passet adisse meque punire pro ratiane delicti, 
eum tamen memor sim semper mandati tuae Illustrissimae Celsitudinis et 
illud religiose abservo. Doeet ergo Ambrosius sua artifitiosa supplieatione 
quam eandide agat eoram tua Illustrissima Celsitudine, eui ego merito 
et in istum Ambrosium et in Tilsenses nannullos eonqueri debuissem, nisi 
paeis, quam meae privatae persanae studiasior essem. N am is Ambrosius 
earam Thoma Birehan me Osiandrinum esse dieebat et idem etiam qui­
busdam praecipuae authoritatis Tilsae pro Osiandrina me reputari affir­
mabat. Haee vera esse Thomas Birehan Ragnetensis dieere poterit. Sed 
non haee, verum et plura eoactus eram a Tilsensibus audire auribus meis 
prapriis. Id verum esse Venerandus Pastor Craupiseensis, Augustinus 
lamantus, fatebitur. Is enim meeum tum fuit. Admonitus eram a Claris­
simo D. Andrea Aurifabra, ut eonquerer tuae Illustrissimae Celsitudini, 
sed malui pacienter f erre, nan aeeusavi, nee nune male et inique aeeusatus 
ab Ambrosia, aliquem aceuso, verum per viseera miserieardiae Dei rogo 
tuam III: Cel:, ne me tam turbulento et eontentiosa eammento istius boni 
viri aggravare velit. Inoeentia enim mea Deo nota est. 

Praeterea, quad suaserim Ambrosio, ut se eammittat probationi 
Praesidentis, id eo animo feei, ut agnaseat Ambrosius suum defectum et 
eonatus suos retundat. ls apud dominum Praesidentem fuit et testimonium 
ta!e tulit a sua Amplitudine, quod exploraverit Ambrosium et repererit 
eum ad munus Diaeoni et ad instituendam iuventutem non esse idoneum. 
l deoque publiea ordinatione dicit honeste ipsum in isto ministerio eon­
f irmare non potuisse. Attamen sententiam suam dicit esse, ut ad tempus, 
quousque dactiar mittetur, Ambrosius suscipiatur. Ego reseripsi domino 
Praesidenti, nas hic non potuisse hueusque tali earere in loeo Iudimode­
ratoris, qui eaneret eantilenas Lituanieas et Germanieas in Eeclesia, sed 
quod talem habemus suseeptum eumque alimus; qui si extrudendus esset 
et Ambrosius in eum loeum impanendus ne sit doeumentum a sua 
Exeel!entia rogavi, quod etiam ąuotidie expecto ae i!lud et Ambrosius 
expectet, monui, et dominus Capit: eommonefecit. Verum Ambrosius, par­
vipendens omnia, sua supplieatione eontendit, ut eonditionem Iudimode­
ratoris obtineat praetextu meae promissionis, quae nulla eiusmodi facta 
est a me. Ideoque iniuste aeeusor. Si voluisset sibi a tua III: Cel: 
impetrare id muneris, non opus fuit me immiseere et in odium tuae 
Illustrissimae Celsitudinis addueere, sed potuisset paulo veratiar esse ae 
deinde illa paseere, quae sibi neeessaria viderentur. Haee sunt, Hlustris-
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sime ac Clementissime Princeps, quae ad supplicationem Ambrosii Fi-· 
leonis iussu tuae III. Cel: respondere debui. Peto autem suppliciter tuam 
111: Celsitudinem, Clementissime Princeps, ne ob tam iniquam delationem 
Ambrosii de me mali aliquid concipiat tua Illustriss: Celsitudo. Deinde 
obsecro nomine Ecclesiae huius et totius iuventutis, ne tam illiteratus 
homo praeficiatur scholae. Nam disturbabuntur omnia, et iuventus disper­
getur, sine qua quis decor in Ecclesia erit? Plebs quoque Lituanica non 
postulat talem, cum meliorem habet. Haec pratuli non ut me opponam 
tuae III: Celsit: voluntati, sed ut sciat me optimae parti in Ecclesia con­
sulere omni studio meo, postpositis omnibus contentionibus, quas fugio 
et fugiam usque ad ultimam Iineam vitae meae. 

XII 

F. T. Illustriss: Cel: 
reverenter colens 
Martinus Mosuid, 

Pastor Ragnetensis. 

Vertimas 

Amžinajam dievui, mūsų viešpaties Jėzaus Kristaus tėvui, ir tavo 
šviesiajai aukštybei, maloningasis kunigaikšti, kaip įmanydamas dėkoju, 
kad man tavo šviesiosios aukštybės vardu maloniai ir atlaidžiai buvo 
išdėstytas Ambrozijaus, Fileono sūnaus, Tilžės piliečio skundas, parašytas 
prieš mane; į jį, tavo šviesiosios aukštybės paliepimu, šiuo savo raštu 
paprastais ir teisingais žodžiais atsakau. 

Pirmiausia, baisiai man skaudu, šviesusis kunigaikšti, kad aš esu 
neteisingai ir be pagrindo skundžiamas tavo šviesiajai aukštybei dėl mo­
kytojo vietos: esą, aš jam tą vietą prižadėjęs ir paskyręs. Į tai aš atsakau 
šiuo raštu, ir pasakysiu visą tiesą. 

šią vasarą, kai buvau Tilžėje pas tavo šviesiąją aukštybę su savo 
prašymu dėl norimo savo žmonai gauti nameliui pastatyti sklypo, mane 
prakalbino tasai Ambrozijus, teiraudamasis, ar aš jau turiu mokytoją ir 
diakoną. Pasakiau, kad laikinai bažnyčios reikalui tokį turiu, bet šiomis 
dienomis, sakiau, laukiu, kad garbingasis ponas prezidentas atsiųstų mo­
kytesnį. Ambrozijus po to pasakė, kad jis mielai norėtų užimti tas parei­
gas, jei jam būtų duotas sutikimas. Aš jam atsakiau, jog tuo atveju, jei 
jis esąs pasiruošęs sakyti pamokslus liaudžiai ir mokyti jaunuomenę loty­
nų kalbos, visuf būsiąs priimtas. Po tų žodžių jis, kažką sumanęs, pasi­
traukė nuo manęs . Trečią dieną jis atvyko į Ragainę ir rado mane besi­
kalbantį su gerbiamuoju Širvintos pastoriumi Tomu Gedkantu. Jo aki­
vaizdoje jis man taip pasakė: ,,Prašiau, sako, jo šviesybę, maldaudamas 
pagalbos, bet nieko negavau. Tačiau, sako jis, apie laisvą mokytojo vietą 
Ragainėje paminėjau ponui Nosticijui ir Baltazarui Gancui, kurie, švie­
siausio kunigaikščio vardu, liepė tą vietą man užimti". Jis taip pat tvir­
tino, jog esąs pono Nosticijaus ir Baltazaro Ganco pasiųstas apie tai pasi­
kalbėti su manimi. Aš atsakiau: ,,Ambrozijau, tikrai yra keistas dalykas, 
nes mano bažnyčia jau turi priėmusi tokį asmenį, kuris mokytojo vietoj 
bažnyčioje gieda vokiškai ir lietuviškai, ir tu, matau, nori jį išstumti 
anksčiau, negu garbingasis ponas prezidentas atsiųs mokytesnį. Aš, sakau, 
neprieštarauju šviesiausiojo kunigaikščio ir ponų Nosticijaus bei Balta­
zaro Ganco valiai, bet suprantu, jog tu, mielasis Ambrozijau, nesi vertas 
mokytojo pareigų, nes žmogus esi nemokytas, o mūsų Ragainės vaikai 
pageidauja mokyto dėstytojo, ir niekas nenorės, kad dėl tavęs jie netektų 
gero vardo. Bet, sakiau, jeigu jis manąs, jog toms pareigoms turįs pakan-
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karnai jėgų ir išsimokslinimo, tai tegul jis, patariau, išlaiko egzaminus pas 
prezidentą. Taip aš atsakiau Sirvintos pastoriaus akivaizdoje, ir jis man 
bus liudininku, kad tą Ambrozijų nei kategoriškai kviečiau, nei teigiamai 
jam pažadėjau ar siūliau tas pareigas. 

Po kelių savaičių jis vėl atvyko pas mane ir, remdamasis tais pačiais 
autoritetais, teiravosi, ar aš turįs dabar norą priimti jį mokytoju. Aš pasa­
kiau: .,Mielasis žmogau, ar turi liudijimą nuo pono prezidento, kad esi 
tinkamas diakono ir mokytojo tarnybai?" Jam atsakius, kad neturįs, aš 
pareiškiau, jog neturiu nei noro, nei galios priimti. Be to, aš jį tada įspė­
jau, kad man neįkyrėtų ir nedrumstų Ragainės bažnyčios savo kenksmin­
gomis kalbomis. Sakiau, jog jis veltui siekia tokių pareigų, kurių gerai 
ir su savo sielos išganymu negali atlikti. Po tokių žodžių ant manęs 
baisiai užsi11tęs, jis apskundė mane ponui viršininkui, kad nenoriu jo 
priimti mokytoju, kai tuo tarpu ponas Nosticijus, tavo šviesiosios aukš­
tybės vardu, jam leidęs užimti mokytojo pareigas. Aš, stovėdamas pono 
viršininko akivaizdoje ir išklausęs skundą, pasakiau: ,,Kilnusis pone vir­
šininke, aš nei iš šviesiojo kunigaikščio, nei iš pono prezidento neturiu 
parėdymo priimti Ambrozijų mokytoju. Dėl to, kad jis man taip įkyrėjo, 
pavedu tą visą reikalą tavo kilnybei, kuri padarys, ką norės, jei turi kokį 
nors parėdymą". Viršininkas atsakė, jog jam nebuvę nieko pasakyta nei 
tavo šviesiosios aukštybės, nei prezidento, nei Kasparo Nosticijaus arba 
Baltazaro Ganco ir todėl, jis sakė, negalįs nieko nutarti. Ambrozijus prie 
savo kalbos pridėjo ir tai, kad aš jam prižadėjęs tas pareigas ir dėl jų 
davęs jam viltį. Viršininko akivaizdoje atsakiau, kad tai iš viso yra toli 
nuo tiesos. Iš tikrųjų, sakiau, kaip aš galėčiau jam prižadėti be jo kilny­
bės ir visų bažnyčios tarybos narių, nuo kurių sprendimo, kaip jau aiški­
nau, tai priklauso. Todėl paprašiau, kad Ambrozijus liautųsi mane šmei­
žęs, kaip tat daro kai kurie tilžiečiai, kurie laiko mane osiandrininku ir 
dėl to, kur tik galėdami, traukia mane per dantį. Ir jeigu jam, Ambrozi­
jui, sakiau, reikėtų gyventi čia, Ragainėje, jis pats įgytų tą vardą. Išgir­
dęs tą vardą, jis piktai užsipuolė mane, kam pasakiau, kad jis turėsiąs 
Osiandro vardą. Po viso to pono viršininko akivaizdoje aš pareiškiau: 
,.Vaidų ir vaidingų žmonių aš vengiu ir su jais negaliu turėti reikalų. 
Todėl, jei arba jo kilnybė, arba garbingasis ponas prezidentas, arba tavo 
šviesioji aukštybė, kaip aukščiausioji valdžia, teiktųsi Ambrozijų paskirti 
mokyklai vadovauti, aš, sakiau, neprieštarausiu ir dabar nepriešta­
rauju, tačiau nenorėčiau apsisunkinti tokiu nemokytu žmogumi". 

Visa tai įvyko pono viršininko akivaizdoje, ir jis daugiau papasakos, 
jei bus paklaustas, apie tą reikalą. Bet ir Martynas Grosas, Ragainės 
krautuvininkas, ir mano rūpinimuisi man pavestos bažnyčios tarybos 
narys be jokio dvejojimo paliudys apie Ambrozijaus akiplėšiškumą. Iš jo 
liudijimo paaiškės, kad ne aš Ambrozijui prižadėjau, o kad jis pats bru­
kasi, nors niekas jo neprašo, ir net bijo bažnyčia tokio nemokyto žmogaus. 

Pagaliau iš to, kad jis savo prašyme sako, jog aš jį, tąjį Ambrozijų, 
pavadinęs osiandrininku, aiškiai matau, kaip jis gudragalviauja. Iš tik­
rųjų, jis sako, kad aš jam primečiau osiandrininko vardą, kas yra netiesa, 
kaip paaiškėja iš ankstesnio dėstymo, ir ką teisingiausiu būdu gali paliu­
dyti viršininkas su raštininku. Taigi, visai be reikalo jis reikalauja iš 
manęs pateikti liudijimų įrodymui. Ir tikrai aš nieko nežinau, kad būčiau 
ką nors tokio pasakęs apie patį Ambrozijų. Tik todėl, kad užtrauktų man 
tavo šviesiosios auštybės nemalonę, tasai Ambrozijus nepasidrovėjo savo 
klastingu prašymu pareikšti tokį prasimanymą tavo šviesiajai aukštybei, 
kad ji gautų progą supykti ant manęs, kaip įtariamo ir kalto dėl amnes­
tijos pažeidimo asmens, ir nubausti mane kaip nusikaltėlį, kai tuo tarpu 
aš niekad neužmirštu tavo šviesiosios aukštybės parėdymo ir šventai jo 
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laikausi. Ambrozijus savo klastinguoju prašymu parodo, kaip jis „gra­
žiai" elgiasi tavo šviesiosios aukštybės akivaizdoje, kuriai kaip tik aš 
turėjau didesnį pagrindą pasiskųsti ir prieš tą Ambrozijų, ir prieš kai 
kuriuos tilžiečius, jeigu labiau būčiau vertinęs savo privatų asmenį, o ne 
taiką . Iš tikrųjų tasai Ambrozijus Tomo Birchano akivaizdoje pavadino 
mane osiandrininku ir teigė, jog aš esąs laikomas osiandrininku ir kai 
kurių aukštos padėties žmonių Tilžėje . Kad tai yra tiesa, galės patvir- . 
tinti ragainietis Tomas Birchanas. Ne tik tą kartą, bet ir daugiau kartų 
aš buvau priverstas savo paties ausimis tai išklausyti iš tilžiečių pusės . 
Kad tai tiesa, paliudys garbingasis Kraupiškių pastorius Augustinas Jo­
mantas, kuris tada buvo su manim. Garsingasis ponas Andrius Aurifabe­
ris tada mane paragino pasiskųsti tavo šviesiajai aukštybei, bet nutariau 
verčiau kantriai tai pakęsti, nesiskųsti, ir dabar, taip piktai ir neteisingai 
apšmeižtas Ambrozijaus, visai nesiskundžiu, tik per giliausią dievo mie­
laširdystę prašau tavo šviesiąją aukštybę, kad ji nenuspręstų mane dėl 
tokio triukšmingo ir vaidingo to „mielojo žmogaus" prasimanymo nu­
bausti: juk mano nekaltumas dievui yra aiškiai žinomas. 

Be to, Ambrozijui patariau prašytis patikrinamam prezidento dėl 
to, kad jis pažintų savo trūkumus ir atsisakytų savo siekimų. Jis buvo 
pas poną prezidentą ir atsinešė nuo jo įžymybės tokį liudijimą: jo įžymybė 
Ambrozijų paegzaminavusi ir nustačiusi, kad jis netinkąs nei diakono 
pareigoms, nei jaunuomenei mokyti. Todėl, kaip ponas prezidentas sakė, 
oficialiai ir derama tvarka jo toje tarnyboje patvirtinti negalįs. Tačiau 
jo nuomonė esanti tokia, kad laikinai, kol bus atsiųstas mokytesnis, Amb­
rozijus galįs būti priimtas. Aš nurašiau ponui prezidentui, jog mes ligi 
šiol negalėjome išsiversti be tokio žmogaus, kuris galėtų eiti mokytojo 
pareigas, giedoti lietuviškas ir vokiškas giesmes bažnyčioje, ir kad tokį 
žmogų jau turime priėmę ir išlaikome; jei jį reikėtų išvaryti ir jo vieton 
paskirti Ambrozijų, tai paprašiau jo kilnybę dokumento; jo aš kasdien 
laukiu, o taip pat paraginau, kad ir Ambrozijus jo palauktų. Taip pat ir 
ponas viršininkas ragino jo palaukti. Tačiau Ambrozijus, nepaisydamas 
visa to, stengiasi savuoju prašymu pasiekti, kad mokytojo vietą gautų 
dėl tariamojo mano pažado, kurio aš visai nesu davęs. Dėl tos priežas­
ties jis mane neteisingai skundžia. Tuo atveju, jei jis norėjo tas pareigas 
gauti iš tavo šviesiosios aukštybės, nereikėjo į tą reikalą painioti manęs 
ir užtraukti ant manęs tavo šviesiosios aukštybės pyktį; tada būtų galėjęs 
pasakyti truputį daugiau tiesos ir paskui pareikalauti to, kas, jo nuomone, 
yra reikalinga. , 

štai toks yr~ šviesusis ir maloningasis kunigaikšti, atsakymas, kurį, 
tavo šviesiosios aukštybės paliepimu, turėjau parašyti dėl Ambrozijaus, 
Fileono s., prašymo. Nuolankiai prašau tavo šviesiąją aukštybę. malonin­
gasis kunigaikšti, kad dėl tokio Ambrozijaus biauraus skundo tavo švie­
sioji aukštybė nenuspręstų mane kokiu nors būdu nubausti. Pagaliau, mū­
sų bažnyčios ir visos jaunuomenės vardu, maldauju, kad nebūtų paskirtas 
mokyklai vadovauti toks nemokytas žmogus, nes viskas iširs ir išbėgios 
jaunuomenė, be kurios - kas puoš mūsų bažnyčią? Lietuvių liaudis tokio 
nepageidauja, kai turi už jį geresnį. šiuos žodžius pasakiau ne dėl to, 
kad priešinčiaus tavo šviesiosios aukštybės valiai, bet kad ji žinotų, jog 
aš be jokių asmeninių išskaičiavimų rūpinuosi didžiausia bažnyčios nau­
da, atmesdamas visokius vaidus, kurių vengiu ir vengsiu ligi paskutinės 
~avo gyvenimo ribos. 

Tavo šviesiąją aukštybę 
didžiai gerbiąs tarnas 
Martynas Mažvydas, 
Ragainės pastorius 
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XIII 

Laiškas, rašytas 1561.Vll.21. 

(.Mažvydas skundžiasi ūkininkavimo nesėkmėmis, bloga sveikata. Prašo, kad kuni­
gaikštis skirtų jam du baudžiauninkus, kurie jo ūkyje dirbtų pasavaičiui, o taip pat pa­
tvarkytų, Rad parapiečiai duotų jam malkų, o bažnyčios taryba taisytų parapijos namus.) 

lmportunus et improbus fortasse videbor, lllustrissime Prineeps ae 
Clementissime domine, dum priorem meam supplicem petitionem repeto 
rursumque novis precibus meis tuam 111: Cel: audeam sollicitare. Sed 
nihil importunitatis et improbitatis est, quandoquidem turbulento statu 
fortunae meae oeeonomieae gratiam tuae 111: Cel: imploro, sine qua ne­
eessum erit oeeonomia mea languida ut eoncidat et disturbetur. Et nisi 
tuam Illustrissimam Cel: nos miseri et ealamitosi Pastores Lituanici, tam­
quam numen quoddam propitium in hoe Clarissimo dueatu Prussiae nacti 
essemus, nulio modo in nostris functionibus persistere possemus propter 
miseriarum onus gravissimum. Quoniam vero tua lllustrissima Celsitudo 
me clementer ex Lituania in hane regionem ad propagandam et praedi­
eandam veritatem Evangelieam voeavit, me paterno affectu aluit, et amo­
re ehristiano Principe digno eomplexa est, nee me unquam fovere, iuvare 
et munifiea manu ornare destitit. Proinde nune quoque tua Illustrissima 
Cel: nulla ratione pacietur me meamque oeeonomiam extrema miseria ver­
sari, verum enimuero mihi elementer subveniet, eaque omnia, qųae priori 
supplieatione humillime oravi, nune iterum ordine resonans, spero me as­
seeuturum. 

Principio tuam Ill: Cel:, clementissime Prineeps suppliciter rogo, ut 
mihi unum atque alterum operarium seu Seharwerker hebdomadatim dare 
iubeat tua Illustrissima Celsitudo. Nam ad exereendam agrieulturam et 
ad praestandas operas oeeonomieas nullos operarios habeo nee naneisci 
possum. Absque operariis autem tota oeeonomia extremae ruinae et mise­
riae exposita est, qua in hae mea adflicta valetudine, ne opprimar, miseri­
eors Deus. in euius manu omnia sita sunt, clementer avertat. Ipsi enim 
soli meae omnes diffieultates, neeessitates, miseriae et languores nee non 
et imbecillitates notissimae sunt, qui etiam solus subministrabit ea omnia, 
quibus scit mihi opus esse. 

Praeterea tuam Illustriss: Celsitudinem rogo, ut mandato tuae Illust­
rissimae Cel: accipere possim a Parochianis meis ligna pro neeessitate 
mea. Nihil gravaminis ipsis esse potest, si mihi unam vehem lignorum 
annuatim darent. Si ligna mihi denegabuntur, non sine gemitu magno 
eomparare illa eogor. At gratiam et favorem meritus sum, quem expee­
tabam. 

Postremo tuam Illustrissimam Celsitudinem supplieatissime oro, ut 
serio mandato tuae Ill: Celsit: admoneantur Aediles Eeelesiae Ragneten­
sis offitii sui, ut interiora domus Pastoralis et exteriora reparent, hor­
reum, stabui a ruinam minantia, sepes • et reliqua alia restaurent tantum­
modo pro neeessitate. Ego enim ab ipsis eum reparationem rogo, dilatione 
reparationis et aliis exeusationibus absolvor. Atque haee sunt, quae prae­
senti mea supplieatione statui enixe roganda a tua Ill: Celsit:, clementis­
sime Prineeps, et [ ... ] meo, a quo etiam gratiam et clemens responsum 
expectabo, Deumque Patrem D. N. JHESV CHRISTI assidue et fideliter 
orabo, ut tuam Ill: Cel:, Clementissimum nutritorem ministrorum Verbi 
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sui divini diu servet salvam, viresque corporis et vires animi foveat effi­
catia virtutis suae divinae ad gloriam naminis sui divini et salutem Rei­
publ. Christianae et ad nostrum omnium singulare solamen. 

XIII 

F. T. I11: Cel: 
reverenter colens 

Martinus Mosvid, Pastor 
Ragneten. et [ rector] 

Vertimas 

šviesusis kunigaikšti ir maloningasis valdove, gal pasirodysiu esąs 
stačiokas ir įžūlus, pakartodamas savo ankstesnį nuolankų prašymą ir 
dar išdrįsdamas naujais savo prašymais varginti tavo šviesiąją aukštybę. 
Tačiau tai nėra joks stačiokiškumas ir įžūlumas, kai taip pairęs mano 
ūkinis gyvenimas ir kai tenka maldauti tavo šviesiosios aukštybės malo­
nės, be kurios mano visai silpnas ūkis, visai pairtų ir susmuktų. Ir jeigu 
mes, vargšai ir nelaimingi lietuvių pastoriai, neturėtume tavo šviesiosios 
aukštybės lyg kokios gailestingumo dievybės šioje garsiojoje Prūsijos 
kunigaikštystėje, jokiu būdu negalėtume išsilaikyti savo pareigose dėl sun­
kiausios vargų naštos. Juk tavo šviesioji aukštybė į šį kraštą maloniai 
pakvietė mane iš Lietuvos skelbti bei platinti evangeliškąją tiesą, tėvišku 
palankumu mane išauklėjo bei apsupo krikščioniška, kunigaikščio verta 
meile ir niekad nesiliauja manęs globoti, man padėti ir dosnia ranka mane 
aprūpinti. Ir dabar tavo šviesioji aukštybė jokiu būdu neleis, kad aš ir 
mano ūkis atsidurtų prie žlugimo ribos, bet maloniai man padės; todėl 
visa tai, ko ankstesniu prašymu nuolankiausiai prašiau, vėl iš eilės atpa­
sakosiu, tikėdamasis, jog nebus man atsakyta neigiamai. 

Pirmiausia, maloningasis kunigaikšti, nuolankiai prašau tavo švie­
siąją aukštybę, kad ji lieptų duoti man pasavaičiui vieną, o paskui kitą 
darbininką arba baudžiauninką, nes neturiu jokių darbininkų ir negaliu 
jų gauti savo žemei apdirbti ir būtiniausiems ūkio darbams. Be darbinin­
kų visas ūkis ritasi prie galutinės nusmukimo bei sužlugimo ribos, nuo 
ko, kai mano sveikata palūžusi, maloniai teapsaugo mielaširdingasis 
dievas, nuo kurio viskas priklauso. Juk tik jam vienam geriausiai ži­
nomi visi mano sunkumai, trūkumai, vargai ir negalavimai, o taip pat vi­
siškas bejė~škumas; jis tik vienas suteiks man visa, ko, kaip jis žino, 
man reikia. 

Be to, prašau tavo šviesiąją aukštybę, kad, tavo šviesiosios aukšty­
bės parėdymu, iš parapiečių galėčiau gauti malkų savo reikalams. Jokio 
apsunkinimo jiems dėl to negalėtų būti, jei jie duotų man vieną vežimą 
malkų per metus. Tuo atveju, jei dėl malkų gaučiau neigiamą atsakymą, 
būčiau priverstas jų gamintis su dideliu dūsavimu. Tačiau nusipelniau 
malonės ir palankumo, ir laukiu jo. 

Pagaliau, nuolankiausiai prašau tavo šviesiąją aukštybę, kad, tavo 
šviesiosios aukštybės parėdymu, Ragainės bažnyčios tarybos nariams būtų 
rimtai primintos jlĮ pareigos remontuoti pastoriaus namus iš vidaus ir 
iš lauko, restauruoti tiek, kiek būtina, klėtį, bepradedantį griūti tvartą, 
tvoras ir visa kita. Aš gi, kai paprašau juos visa tai pataisyti; išeinu iš­
klausęs kalbų apie remonto atidėliojimą ir kitokių pasiteisinimų. 

Taigi, štai kokie tie dalykai, kurių nutariau šiuo savo prašymu bū­
tinai prašyti tavo šviesiąją aukštybę, maloningasis kunigaikšti, <. .. ); nuo 
jo lauksiu ir malonės, ir maloningo atsakymo, o dievą, mūsų viešpaties 
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Jėzaus Kristaus tėvą, be paliovos ir ištikimai melsiu, kad tavo šviesiąją 
aukštybę, savo didžiai maloningą dieviškojo žodžio tarnų maitintoją, ilgai 
užlaikytų sveiką, savo dieviškosios stiprybės veiksmingumu sergėtų jo 
kūno jėgas ir dvasios galias savo dieviškojo vardo garbei ir krikščionių 
visuomenės gerovei ir mūsų visų ypatingai paguodai. 

Tavo šviesiąją aukštybę 
didžiai gerbiąs tarnas 
Martynas Mažvydas, 

Ragainės -pastorius ir [rektorius] 


